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  De auteur


  Ron Goulart werd in 1933 geboren in Berkely, Californië, en groeide daar op. In diezelfde tijd woonde daar ook de bekende auteur en redacteur Antony Boucher, die les gaf in schrijven. Goulart begon na schooltijd de lessen te volgen; ze werden in Boucher’s woonkamer gegeven en kostten een dollar per les, een investering die weldra rijkelijk vruchten afwierp, want niet lang daarna verschenen de eerste verhalen van Goulart in The Magazine of Fantasy &Science Fiction. Om brood op de plank te krijgen werkte hij enkele jaren zonder veel enthousiasme in de reklamewereld, maar geleidelijk begon zijn werk steeds meer de aandacht te trekken door de onderkoelde, dwaze humor, waarmee hij zijn werk kruidde, en de wonderlijke karakters en klungelende robotten, die zijn pagina’s onveilig maakten. Goede voorbeelden hiervan zijn After Things Fell Apart (in het Nederlands verschenen onder de titel De Grote Chaos) en The Hellhound Project.


  Hoofdstuk 1


  Het ceremoniële zwaard viel op de mozaïeksteentjes van het plein toen de grijze man begon te branden. Vlammen sloegen uit zijn lichaam, klauterden omhoog, brulden de droge lucht in en maskeerden de kreten die de Prefect met wijdopen mond slaakte. De officiële grijze mantel van de Prefect van Escada vloog niet in brand en zijn grijze tuniek evenmin. Hij verkoolde in zijn ambtskledij en de kleren vielen in een verwarde hoop op de oranje en witte steentjes. Het medaillon met een vuurrood lint, dat hij net had bevestigd aan de mantel van de Provoost van de Boogschutters, raakte los toen deze opsprong en zijn armen uitstak naar de dode Prefect. Toen het medaillon, fonkelend in de middagzon, neerviel en over het plaveisel rinkelde, verbraken de duizend mensen op het plein hun stilzwijgen en begonnen schreeuwend naar voren te dringen.


  Degenen die het dichtst bij John Raker stonden, schreeuwden in zijn richting. „Weer een moord door vuur,” bulderde een voorovergebogen kerel in de mantel van het gilde der advocaten. „Buitenlanders zitten erachter. Indringers van andere planeten, zoals deze man hier.”


  Raker was lang, mager, net dertig en ging gekleed in een lichtbeige pak dat hij op de planeet Barnum had gekocht, een week voor hij vakantie was gaan houden op Esmeralda. „Laten we hier nou es als verstandige mensen over praten,” zei hij.


  „Ze moorden de hele Bond van Staatslieden uit,” zei een wijnboer met krullen, „en brengen dan de monarchie weer terug. Dat willen die schoften op Barnum.”


  „Ze willen niet dat wij onze eigen problemen oplossen,” schreeuwde iemand, die Raker niet kon zien.


  „Die moord,” zei Raker, „was zo te zien het werk van mensen van deze planeet.” Twintig boze mensen hadden hem naar achteren gedrongen tot hij met zijn rug tegen een palmboom stond.


  „We hebben geen buitenlanders nodig op Esmeralda,” riep de advocaat.


  Er was geen tijd om hem met wat statistieken op zijn ongelijk te wijzen. Raker haalde diep adem, liet zich op handen en voeten vallen en dook om de boom heen. Een paar meter schoot hij voort over grof zand en versleten rode en witte steentjes. Toen sprong hij overeind en rukte de groene mantel van de schouders van de dichtstbijzijnde kleermaker. Hij wierp hem om zijn schouders en zigzagde door de menigte heen. „Ze hebben de moordenaar,” zei hij tegen een groepje dikke brouwers. „Die man daar, zonder mantel.”


  De honderd boogschutters, die tijdens de ceremonie op parade hadden gestaan, haalden nu pijlen uit hun kokers en wachtten op een bevel van de Provoost. De bereden politie van de Bond van Staatslieden reed de Avenue van Vredige Overgang uit en het plein op en begon de menigte uit elkaar te slaan met pieken en kettingen. Iemand liet Raker struikelen en gaf hem een klap tegen zijn gezicht toen hij viel. Een vulling viel uit een verstandskies en hij moest hoesten. Bloed droop uit zijn linkerneusgat. De mensen temidden van wie hij zich bevond, wilden allemaal de ene kant op en Raker moest behoorlijk met zijn ellebogen werken om de andere kant op te komen en een steegje in te duiken. Hij struikelde over een sierrooster en viel languit op de oranje keien. Hij veegde zijn neus af aan de mantel en wierp het kledingstuk weg. Toen krabbelde hij overeind en liep snel en onopvallend weg. Achter hem, boven het gegil en gekrijs uit, hoorde hij het zoevende geluid van pijlen.
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  Vijf straten verder de helling op bleef hij staan om wat op adem te komen, leunend tegen een palmboom. Hij werkte het stof en het zand uit zijn mond en betastte zijn neus. Er waren geen geluiden meer die op een achtervolging wezen. Raker knoopte zijn gehavende nieuwe kostuum dicht en slenterde zorgeloos verder, aan de niet door de zon beschenen kant van de Avenue van Wederzijdse Overeenkomsten.


  Achter zich hoorde hij het gepiep en gekraak van een paard-en-wagen. Hij wierp een snelle blik over zijn schouder en zag dat het een felgekleurde, rood-overhuifde, echt houten kar was van een kaasverkoper, die hem langzaam inhaalde.


  Toen de wagen hem bereikt had hoorde Raker: „Psst.” Rakers neus voelde nog steeds vreemd aan. Hij bewoog hem voorzichtig heen en weer en masseerde hem met een magere gebruinde hand. „U zei?”


  „Klim snel achterin, John. Ik ben ’t en ik heb een baan voor je.”


  „Ik ben op vakantie,” zei Raker. „En hoe ben jij in een kaaswagen terechtgekomen?”


  „Ze hebben auto’s op Esmeralda verboden, het is een planeet met een gestuurde ontwikkeling, zoals dat heet. Dat weet je, John.”


  „Daarom ben ik juist hierheen gegaan.”


  „Stap in. Ik heb het over tienduizend dollar voor een week werken,” zei de stem uit de wagen. „En als je niet voor ons gaat werken, word je waarschijnlijk gefusilleerd, want ze verdenken je van die aanslag van zoeven.”


  „Kan niet. Geen vuurwapens op Esmeralda.”


  „Met een kruisboog. Ik heb die knokpartij op het plein op mijn monitorscherm gevolgd. Ze hebben hier op Esmeralda niet zoveel meer op met toeristen, ook al heeft de economie ze nog steeds nodig.”


  „Tienduizend dollar?”


  „Met misschien een bonus. Kom nou maar binnen, dan kunnen we verder praten.”


  „Oké,” zei Raker. Hij klauterde de twee treden op van het trapje dat onder de achterdeur van de wagen hing. De deur zwaaide naar binnen en Raker stapte in. „Hoe gaat het met je?”


  Aan de andere kant van de wagen was een kleine compacte computer ingebouwd, compleet met spoelen, kleine lampjes en ingewikkeld uitziende schakelingen.


  „Wat verwacht je? Ik hou helemaal niet van Esmeralda. Buiten de ruimtehaven mag iets dat zo complex is als ik nieteens komen. Gelukzoekers N.V. moest allerlei trucs uithalen om me hier te krijgen. Ik ben gesmokkeld.” „Nou ja,” zei Raker, die op het houten kozijn van een matglazen ruit was gaan zitten. „Als je Projectleider wordt van Gelukzoekers N.V. moet je niet verwachten dat je achter je bureau kunt blijven zitten.”


  „Wil je wat kaas? Ze hebben tonnen achtergelaten in deze wagen.”


  „Nee, bedankt. Ik heb een klap tegen m’n mond gehad.”


  .Jammer om het te laten bederven. De wagenvoerder is een robot. Ook binnengesmokkeld.”


  „Hoe zit ’t met dat honorarium van tienduizend dollar waar je het net over had?”


  Een serie kleine groene lampjes op het gezicht van de computer flitste de een na de ander aan en uit. „Wat betreft waarom ze mij naar deze primitieve planeet hebben gestuurd: dit is een heel delicate affaire, John.” „Het heeft zeker iets te maken met al die moorden.” „Ja. Ik ben hier naartoe gekomen en naar jou op zoek gegaan omdat ik je wil vragen dat probleem hier op Esmeralda op te lossen.”


  „En dat zou maar een week moeten kosten?”


  „O, een free-lance-agent als jij zou er misschien niet eens een week voor nodig hebben,” zei het luidsprekertje van de computer. „Het politieke klimaat is hier niet erg gematigd, zoals je waarschijnlijk al hebt kunnen zien.” „Inderdaad,” zei Raker instemmend. Hij leunde achterover tegen een stapel dikke ronde kazen. „Ik heb gehoord dat er de afgelopen twee maanden vier mensen op deze manier zijn vermoord. Leden van de Bond van Staatslieden en leden van de diverse militaire en politie-organisaties zijn de slachtoffers geweest en veel hebben ze er niet aan kunnen doen. Ze hebben tegenstanders opgesloten, verdachten gemarteld, burgers een pak slaag gegeven, boerderijen platgebrand en vergaderzalen idem dito. Ze weten nog steeds niet wie er achter de moorden zit en ook niet hoe de moorden precies in hun werk gaan.”


  „Ja, zo ligt de zaak. Esmeralda is een kryptische, voor velerlei uitleg vatbare planeet, John,” zei de computer. „De centrale regering op Barnum heeft de planeet op een laag technologisch peil gehouden en wel om een aantal zeer doorslaggevende maatschappelijke en economische redenen. Esmeralda lijkt niet op een stel andere achterlijke planeten die we hebben. Je moet wetendat er in de woeste gedeelten, in de bossen en woestijnen, ver van de stad, een sterke voorkeur, een grote hang is naar magie, hekserij en toverkunsten.”


  Rakers mond voelde nu wat beter aan. Hij knipte een zakmes open en sneed een dikke plak af van een aan het dak hangende, ronde rode kaas. „Primitieve planeten geloven altijd in magie, in heksen en in heksenjagerij. Dat wil nog niet zeggen dat dat ook daadwerkelijk aanwezig is.”


  „Iemand zorgt ervoor dat die hoogwaardigheidsbekleders en politici van de Bond van Staatslieden in hun kleren verkolen.”


  „Zou het een technowapen kunnen zijn dat door iemand naar Esmeralda is gesmokkeld?”


  „Daar wijst niets op,” zei de computer. „Onder die bank daar staat een kruik vin du pays."


  „Bedankt.” Raker haalde een stoffige fles groene wijn te voorschijn en ontkurkte haar met de kurketrekker van zijn zakmes. „Hoe diep gaat het onderzoek dat de regering van Barnum heeft laten instellen?”


  „Behoorlijk diep, maar ze hebben het heel onopvallend gedaan. Ze hebben mensen van de Politieke Spionagedienst de aanwijzingen laten nagaan en sectie laten verrichten. Een van de problemen is dat Barnum z’n reputatie vlekkeloos wil houden. Barnum steunt de Bond van Staatslieden en heeft ze officieel erkend. Maar als Premier Faber, de man die is afgezet door de Bond, erin slaagt om zijn soort bewind weer aan de macht te krijgen, dan zou Barnum dat prettiger vinden. Als je hier iets krijgt dat harder optreedt dan de Bond is dat slecht voor de zaken en de goeie verstandhouding en Faber en zijn regering waren veel democratischer. Barnum hoopt dat niet iemand die nog erger is dan de Bond de teugels hier in handen probeert te krijgen.”


  „Dus ze laten de moordenaars liever uitspitten door een bij geen van beide partijen behorende free-lance onderneming van buitenaf. Gelukzoekers N.V. bijvoorbeeld.” Raker nam een slok rechtstreeks uit de fles.


  „Als we te weten komen wie er achter de moorden zit en hoe ze het doen - er zit een extra bonus van vijfduizend dollar in de knip als je precies weet te ontdekken hoe en het doorgeeft aan ons - dan zal Barnum beslissen hoe ze de zaak gaan aanpakken. Hoe is de wijn?”


  „Lekker. Zou wat koeler moeten zijn. Barnum heeft natuurlijk ook bedacht dat, als er iemand op zijn achterste benen gaat staan over deze inmenging, van buitenaf, ze kunnen zeggen dat niet zij Gelukzoekers N.V. hebben ingeschakeld, maar een aantal personen of industrieën die graag zouden willen investeren in een wat stabieler Esmeralda.”


  „Precies. Net als altijd,” zei de computer. „Hé, ik geloof dat ik hier ergens in me een vriescel heb zitten. Stel je er prijs op dat ik die wijn nog een paar minuten voor je koel?”


  „Niet nodig,” zei Raker, nam weer een slok en zette de bestofte fles toen weg om nog een stuk kaas af te snijden. „Zijn er ook bewijzen dat deze Premier Faber, ex-premier Faber bedoel ik, te maken heeft met de moorden?” „Faber wordt behoorlijk streng bewaakt door de Bond, en hij heeft de reputatie dat hij boven middelen als politieke moord staat.”


  „Dan is hij een uitzondering op deze planeet.”


  „Waar het om gaat is,” zei de computer, terwijl twee spoelen tegelijk een stukje naar voren sprongen, „dat er in de wildernis van Esmeralda een groot aantal politieke èn magische sekten zijn. Ons is opgedragen de sekte te vinden die verantwoordelijk is voor deze onverklaarbare moorden. De Barnum-regering wil geen openlijk onderzoek instellen en de huidige regering hier heeft niet veel ontdekt - al heeft een groep jongere politici een speciale onderzoekscommissie in het leven geroepen.”


  „Moeten de moordenaars niet alleen worden geidentificeerd, maar ook worden tegengehouden?”


  „Ze moeten in ieder geval worden geidentificeerd. Officieel willen Barnum en wij graag weten wie het zijn voor ze worden tegengehouden. Een van de redenen waarom ik zo blij was je hier aan te treffen was het talent dat jij hebt om je pardoes tussen de problemen te gooien.” „En er aan de andere kant weer tussenuit te kruipen.” „Tot nu toe wel, ja. Die rechttoe-rechtaan aanpak van je bespaart tijd.”


  „Heb je enig idee waar ik deze zaak moet aanpakken?” „Ja. Een van onze contactpersonen op deze planeet heeft meegedeeld dat iemand die beschikt over belangrijke inlichtingen een onderhoud wil hebben met een niet van deze wereld afkomstige vertegenwoordiger van Barnum, met een man die op particuliere basis moeilijkheden oplost, als dat kon. Ik weet dat je er niet van houdt als wij je proberen te programmeren, maar ik heb toch een voorlopige afspraak voor je gemaakt.”


  „Waar en wanneer?”


  „Ten zuiden van hier, twee dagen gaans, bij het vallen van de avond. De persoon in kwestie neemt contact met je op na wat coderegel- en antwoord-coderegelgedoe. Jullie ontmoeten elkaar bij een herberg, de Whitestone Inn, zo’n tachtig kilometer van de stad Escada. Je zult het grootste deel van de route door de bossen moeten trekken.”


  Nadenkend kauwde Raker op zijn kaas. „Tienduizend, plus nog eens vijfduizend bonus?”


  „Je krijgt van ons ook reiskosten en kostuums vergoed.” „Oké. Vertel me maar hoe ik er moet komen.”


  „Voor dat gebeurt moet ik je slaapinfo geven, ervoor zorgen dat je over wat meer achtergrondinformatie beschikt over deze planeet en de moorden,” zei de computer. „Je zult de hier gebruikelijke kleren moeten dragen en meer moeten weten van de plaatselijke gebruiken.” De machine snorde een paar tellen. „Nu moet ik je nóg iets vertellen, John. Wees niet boos op mij, want ik ben alleen maar een instrument waarmee Gelukzoekers N.V. zijn politiek uitvoert.”


  „Wat?”


  „Ik weet dat je het liefst alleen aan je opdrachten werkt. We grinniken nog steeds over wat er met die androide accountant is gebeurd die we op Murdstone voor je in dienst hadden genomen. Maar toch hebben we nu een gids voor je. Een mens natuurlijk.”


  „Waarom?”


  „Alleen voor het eerste deel van de reis om je naar de Whitestone Inn te brengen en je wat beter bekend te maken met het land en de gevaren.”


  „Wie betaalt hem?”


  „Wij. Ik zal je wat geld geven dat ze hier gebruiken. De man heet Willimer. Hij woont in een van de arme gedeelten van de stad. Hij doet wat aan hulp voor minder bedeelden, da’s nog een reden dat we hem af en toe een karwei toestoppen.”


  „Ja, oké,” zei Raker. „Jullie hoeven je tegenover mij niet te verontschuldigen voor je sentimentele zijde, hoor.”


  „Maar je doet het?”


  „Ja,” zei Raker.


  Hoofdstuk 2


  De dag liep ten einde en lange donkere schaduwen begonnen in de omlaag hellende steeg te vallen. Raker, in een stoffige bruine mantel en een gele tuniek, steunde met één hand tegen de ruwe muur van een huis en liep naar beneden over de ongeplaveide smalle straat. Onder zijn voeten was de modder vet en bruin, hier en daar doorschoten met verbrijzelde klinkers. Hij liep over een mengsel van bedorven voedsel, kapotgesmeten aardewerk, hondepoep en flarden kleding. Het schemerduister benadrukte nog eens de zware, zoete geur van verrotting, de scherpe stank van urine. Verderop, waar twee smalle straten elkaar kruisten, renden drie kinderen lachend voorbij. Ze zagen er oud en broos uit en hij kon niet zien of het jongens of meisjes waren of allebei. Hun haar was op dezelfde manier geknipt en hun kleren waren te oud en te verbleekt om er iets uit te kunnen afleiden.


  Waar de twee steegjes elkaar kruisten, bevond zich een met brokken steen geplaveid pleintje en in het midden ervan verrees een gebeeldhouwde fontein ter hoogte van twee forse mannen, vervaardigd van een vaag blauw ivoor. De fontein, waaruit al in tijden geen water meer kwam, was bezaaid met traditionele figuren uit de wereld van Esmeralda, die in een bonte warreling naar boven klommen, een recht omhoogstekende zuil in, waarop een bol goud ter grootte van een vuist was geplaatst. Onderaan de fontein bevond zich een nieuw metalen plaatje, waarop stond: „Het beschadigen of besmeuren van dit belangrijke historische monument wordt gestraft met de dood. De Bond van Staatslieden.”


  Raker stak het pleintje over en nam links van de gebeeldhouwde fontein plaats, naast een stenen leeuw met maar één oog, dit volgens de instructies die hij van de computer had ontvangen. Hij zat voorovergebogen op de gladgesleten treden en zag nu mensen die hem vanuit deuropeningen in het oog hielden. Na enige tijd begon het leven weer en de mensen gingen verder met hun bezigheden, vielen terug in een patroon dat door zijn verschijnen was verbroken.


  „Waterkers,” zei een zachte stem.


  Raker draaide zich om. „Verkoop je dat?”


  Een meisje van tien, in een stuk van een schoenmakers-jas, stond hem op de laagste trede aan te kijken. Ze was mooi om te zien, maar al net zo mager als de andere mensen en haar huid werd ontsierd door talloze puisten. Haar gele haar was piekerig en vuil. „Ik geef het voor de dooie dood niet gratis weg.” Ze hief een mandje met groen naar hem op. „Je kunt er broodjes mee maken. Of slaatjes. Of je stopt er je neus mee vol, kan mij wat schelen.”


  „Kalmpjes aan,” zei Raker. „Hoeveel kost een bosje?” „Hier loven en bieden we,” zei het meisje. Ze zette een vereelte voet op de eerste trede en plantte haar ellebogen op haar knie. De mand zwaaide zachtjes heen en weer. „Maar dat weet jij waarschijnlijk niet. Wat ben je eigenlijk voor iemand? Je ziet er niet droogkloterig genoeg uit om bij de regering te kunnen zitten en je loopt ook niet in de steun, want die lui zien er altijd uit alsof ze net een citroen hebben leeggezogen. Toerist? Man van buiten?”


  „Geen twee straten van deze fontein geboren en getogen,” zei Raker. „Ik ben teruggekomen om mijn ouwe buurt nog es te zien, een sentimenteel gebaar.”


  „Je bent een heleboel, maar sentimenteel ben je niet. Denacht komt eraan, of had je dat niet gemerkt? Als je niet bij de politie of bij de zakkenrollerij hoort, ben je hier als het donker is niet meer veilig.”


  Raker viste een munt uit de binnenzak van zijn tuniek. „Geef me voor een koperaar waterkers en kras dan op met dat vervloekte spul.”


  Het meisje grijnsde naar hem. Haar tanden waren nog goed. „De grote ster verschiet en niet lang meer dan komt de dag,” zei ze zacht.


  „Waarom heb je me niet meteen het wachtwoord gegeven? Waar moet ik nu heen?”


  „Ik praat graag met mensen van allerlei slag,” zei het meisje. „Moet je op een bepaalde dag klaar zijn of zo?” , Ja, meestal wel.” Raker stond op en liep de treden af naar haar toe. „Ga je me naar hem toebrengen?” „Geef me eerst de tweede regel.”


  „Een dezer dagen verglijdt de nacht.”


  „Oké.” Het meisje pakte de koperen munt uit zijn hand en duwde er een bosje slappe waterkers voor in de plaats. „Niet weggooien, dat moet je bij je houden, ter identificatie. Niet wijzen of kijken als ik de rest van de weg uitleg. Ik ga niet met je mee. Ga vier straten verder de weg af, sla dan af bij het monument voor de gevallenen in de oorlog - grote bierbuik met een kruisboog van puur goud, je ziet ’m meteen. Dan tweede straat links en dan kom je bij een wijnzaak. Loop naar binnen en zeg de regel die ik net tegen jou zei. Laat onderweg je waterkers zien en je zakken worden niet gerold.” Ze glimlachte, lachte toen, gaf hem met een magere vuist een por in zijn zij en draaide zich om.


  Raker sloeg met het bosje waterkers tegen zijn kin en ging op weg.


  De blinde jongen hief zijn kom op naar Raker toen die juist de lage stenen wijnwinkel wilde binnenstappen. Raker stond net op het punt er een koperaar in te gooien, toen hij zag dat de kom was gevuld met dikke soep. „Kun je wel geld gebruiken?” vroeg hij aan de jongen.


  „Op het ogenblik probeer ik wat zwart brood te krijgen dat ik in de soep kan dopen,” legde de blinde jongen uit. „Ik heb nog steeds moeilijkheden met wisselen in de winkels, dus ik wil de dingen die ik nodig heb graag in natura hebben. U kunt geld in mijn buideltje stoppen. Ziet u het? ’t Zit om mijn nek met een koord. Ik heb er een godsdienstig en drie magische symbolen op laten aanbrengen om ervoor te zorgen dat het niet wordt gestolen.”


  Raker stopte de munt in het leren buideltje. „Eén koperaar,” zei hij, toen hij de munt liet vallen. „Ik heb in een van die vervloekte zakken van me een homp wittebrood en wat kaas. Een vriend van mij is in de kaashandel gegaan.” Raker vond het extra voedsel dat hij had geleend van Gelukzoekers N.V. en scheurde een homp brood af. „In de soep gooien?”


  De blinde jongen dacht na. „Als u ook kaas hebt, zou u wat kaas tussen twee stukken brood kunnen doen. Hou even m’n soep vast, dan eet ik eerst brood met kaas.” Raker, de kom soep in een hand, leunde tegen een van de eiken balken van de lage deurpost van de wijnkoperij. „Eet niet zo snel,” zei hij tegen de jongen.


  „U bent te vriendelijk om hier vandaan te komen. Buitenlander zeker? Van Barnum, vermoed ik.”


  „Nee, ik kom van Esmeralda,” zei Raker. „Ik heb het accent overgenomen van een paar Bamum-diplomaten voor wie ik in het Escada-centrum heb gewerkt.”


  „Je hoeft me niet te beduvelen,” zei de blinde jongen.


  „Ik zal het niemand vertellen. Ik zou zelfs zonder het accent nog wel doorhebben dat je van buiten kwam. Je bent sentimenteler dan de meeste mensen uit Escada.” Een oude hand kwam door de deuropening van de wijnkoperij en gaf een ruk aan Rakers jas. „Bent u een klant of hangt u zomaar rond?”


  Raker gaf de kom soep terug aan de jongen en stapte de winkel binnen. Daar bleef hij staan tegenover de dikke oude vrouw die aan hem had getrokken en zei: „De grote ster verschiet en niet lang meer dan komt de dag.” Ze had een ruimvallende rok aan van grofgeweven stof, die tot haar enkels reikte, en een veelkleurig jak. Haar gezicht was lichtroze. „Ik ben Vrolijke Judy.” Ze pakte de waterkers uit zijn vingers. „Laten we dat maar niet verspillen. Het schijnt zijn doel te hebben gediend en je intact hierheen te hebben gevoerd.”


  Raker zette een voet op een kruk voor een rij wijnvaten en staarde naar het lage witgekalkte plafond. „De grote ster verschiet en niet lang meer dan komt de dag,” herhaalde hij.


  „Vroeger konden de mensen gewoon aan de deur komen, maar nu is het niet veilig meer om zover in deze buurt te komen zonder eerst voorzorgsmaatregelen te nemen.” De oude vrouw zuchtte. „Een dezer dagen verglijd de nacht. Hij zit hieronder, in de kelder.” „Bedankt.” Raker liep naar de gemetselde boog met een gordijn ervoor die de vrolijke oude vrouw had aangewezen.


  „Zeg ’m dat-ie naar boven moet komen en wat moet eten,” zei ze, terwijl ze hem achterna liep. „Ze luisteren nooit naar wat hun moeders zeggen. Denkt u nou dat dat goed is? Dat hij verwikkeld raakt in al die intriges, bedoel ik, gids speelt voor wie weet wie en dan geld geeft aan al die mensen, die niet willen werken?”


  „Daarover kan alleen hij een oordeel vellen.”


  ,Ze luisteren nooit naar wat hun moeder zegt,” zei Vrolijke Judy. „Jij hebt waarschijnlijk ook nooit naar je moeder geluisterd.”


  Raker maakte zijn hand uit haar greep los en stapte door het gordijn. Kromgetrokken houten treden voerden omlaag, een klamme donkere aardlucht tegemoet. Hij liep verder naar beneden en zag toen een vage gloed aan de andere kant van het vertrek waarin hij zich bevond. „De grote ster verschiet...,” begon hij.


  „Laat maar, laat maar, ik ken je wel,” riep een zware stem. „Foto’s en films gezien en naar stemopnamen geluisterd. Goeie God, die jongens zijn me even efficiënt. Kom maar hierheen, ik zit flessen te wassen voor moeder.”


  Naast een van hoepels voorziene tobbe zat een grote, wat gebogen man met een ruige haardos groene flessen om te spoelen in nog maar net schuimend water. Hij had een hoog voorhoofd en zijn warrige blonde haar was op twee plekken dun. In het midden van zijn hoofd stak een pluimpje omhoog. Hij had een sterke kaaklijn, maar als hij praatte scheen zijn kin te kantelen en te verdwijnen. „Ik ben Raker.”


  „Willimer,” zei de grote man. „Nog een paar minuten, dan ben ik klaar met dit karwei.” De vlam van een kleine gebedskaars flakkerde toen hij sprak. „Je zult wel ontdekken dat ik een goede gids ben. Iedereen maakt van mijn diensten gebruik en ik heb een behoorlijke reputatie. En ik weet ook veel van wapens. Als je ’t weten wilt, ik ken duizenden wapens. Ik verzamel ze, niet alleen wapens van deze planeet, maar ook van andere. Maar bij m’n moeders pappot kom ik niet vandaan,” lachte hij. „Dat lukt me niet.


  Als je weet dat je een probleem hebt, dan is het al halverwege de oplossing. Zo zie ik de dingen. Hier zit ik dan, vijfendertig, drie jaar en nog wat ouder dan jij en niet getrouwd.” Hij schudde een fles uit en zette hem op een vuile doek bij een stel andere. „Waarom zou ik ook trouwen, in deze tijden? Het leven is te onzeker en er is toch te veel te doen. Afgelopen maand ontmoette ik een meisje waar ik op slag verliefd op werd. Ze kon heel goed met een boog overweg, maar toch werd het niets. Vrouwen begrijpen niet dat een man weg moet, het huis uit, mensen moet gidsen, wapens moet zoeken voor zijn verzameling en, het allerbelangrijkste, verwarring moet zaaien in de gelederen van de handlangers van de Bond van Staatslieden.” Weer lachte hij en in zijn handen gleed een lege wijnfles onder water, waaruit de lucht gorgelend ontsnapte. „Moeder zegt dat ik te veel praat. Maar, zeg ik, is er een betere manier om te communiceren? Jij bent toch ook niet getrouwd, hè?”


  „Nee,” zei Raker. „Hoe lang duurt de reis naar de Whitestone Inn?”


  ,Je hebt daar twee nachten na nu een afspraak. Dan zijn we er, want morgenvroeg vertrekken we. Ik heb een paar goede rijdieren gehuurd. Paarden. Ik vind het maar niets om grauts gebruiken voor zulke lange tochten. Op Barnum hebben ze geen grauts, hè? ’t Lijkt wat op een paard en ’t lijkt wat op een koe, maar je kunt er niet van op aan.”


  „En wapens?”


  „Die heb ik buiten de stad verstopt, voorbij de buitenwijken nog, op een plek in de bossen. Te gevaarlijk om veel in Escada zelf te bewaren. Ze zijn altijd aan het zoeken.” Hij grinnikte. „Zie je die rommel daar?” Willimer pakte de kaars op zijn schotel en wees ermee. Tegen de ruwe muur van de kelder lag een grote hoop glasscherven, groen en lichtblauw. „Boogschutters en piekeniers


  van de politie hebben dat gedaan, afgelopen week en eigenlijk alleen maar voor hun plezier. Ze waren zogenaamd op zoek naar verborgen wapens. Niet dat ze me van iets verdenken. Ze doen het gewoon huis aan huis. Het incident bracht mijn moeder helemaal van streek en als je zo vrolijk bent als zij dan is er iets echt vervelends en ergerlijks nodig om je van streek te maken en je van je stuk te brengen. Ze smeten de flessen een voor een kapot en vertelden er grappen bij.” Hij zette de kaars terug op de plank en ging verder met flessen wassen.


  Raker keek toe en bood niet aan om te helpen.


  Hoofdstuk 3


  Papiersnippers, bladeren en wat vuilnis, voortgejaagd door een snijdende ochtendwind, volgden hen toen ze de dag daarop de stad uitreden: verfrommelde pamfletten, dode takjes, flarden papier, zand en stof.


  „Over een paar minuten zijn we bij de stallen,” zei Willimer. „Het eerste stuk van de bossen is niet zo beroerd, als we maar eenmaal voorbij de Gemeentelijke Woudlopers zijn en paarden hebben.”


  „Die Woudlopers maken toch deel uit van de politie van Escada?”


  „Ja, we zullen onze papieren moeten laten zien. Dit is iets dat de Bond van Staatslieden een jaar terug heeft ingesteld. We hebben een heel aannemelijk klinkend verhaal - we zijn met deze twee kisten wijn op weg naar de Whitestone Inn - en officiële moeilijkheden behoren we niet te hebben.”


  Raaigras in droge, zanderige velden was het laatste wat ze van de buitenwijken van Escada zagen. Windvlagen zand golfden eroverheen en een dichte wolk ontnam Raker een ogenblik het gezicht op zijn gids. Toen hij Willimer weer zag, werd deze stevig vastgehouden door twee boogschutters in zwarte tunieken. Eentje, met een rode baard, gaf Willimer een klap tegen zijn hoofd. Raker zoog zijn adem sissend naar binnen en liep naar hen toe. „We willen geen moeilijkheden,” riep hij. „We zijn op weg naar de Whitestone Inn met een zending wijn.”


  Dik stof kwam tussen Raker en de drie mannen en toen hij weer kon zien, lag Willimer op zijn knieën, zijn neus bloedde.


  „Legitimatiepapieren?” zei de man met de rode baard. Zijn metgezel had een pijl met ijzeren punt op zijn boog gezet en hield hem schietklaar.


  „Kalm aan,” zei Raker. Hij liet de zware rugzak van zijn schouders glijden en bukte zich om de valse papieren die hij van de computer had gekregen te pakken.


  Ze zaten onder een klep in de zak, naast de krat wijn. Raker had ze net gevonden toen een laars tegen zijn rechterbil daverde en hij met een klap tegen de rugzak sloeg. Hout kraakte, glas knapte en wijn begon dun en rood uit de rugzak te stromen en verspreidde zich over de zanderige grond. Raker maakte een grimas, pakte de papieren, stond langzaam op en overhandigde ze aan de boogschutter. Willimer was overeind gekrabbeld en veegde met zijn mouw langs zijn neus. Hij schudde zijn hoofd en knipperde met zijn ogen.


  „En hier zijn mijn papieren, sinjeur. Allemaal volkomen in orde.”


  De man met de rode baard nam ze van hen beiden aan. Hij had een smalle, gouden ring om zijn rechterhoektand, hield zijn lippen van zijn tanden en streek met de punt van zijn tong langs het goud, terwijl hij zwijgend las. „Ik ken jou, Willimer, en je wijn is gewoon afschuwelijk. Nog niet goed genoeg om een graut mee te wassen.”


  „Dit is die kerel die bij zijn dikke ouwe moeder in huis woont, hè?” zei de andere boogschutter. „Een weerzinwekkende vette ouwe pad.”


  Roodbaard zei tegen Raker: „Jij bent Fillinger, staat hier. Fillinger, beroep glasblazer, pas gearriveerd in Escada, uit de provincie Azulalma, bij de kust. Is dat waar?”


  „Ja. Ik werk voor Willimer tot ik een nieuwe baan in mijn oude beroep kan krijgen.”


  De andere politieman zei: „Een glasblazer? Prachtig. Hoeveel beroepsglasblazers kom je in dit afschuwelijke oord tegen? Wat is zijn adres?”


  „Hij huist blijkbaar in dezelfde wrakkige wijnwinkel als deze knaap hier. Wat zal me dat een menagerie zijn?” Hij haalde zijn massieve schouders op, waarbij zijn hele grote lichaam meeschokte en gooide de opgerolde papieren terug. „Ga heen, doe je werk. Dit is te vervelend geworden om er verder nog tijd en moeite aan te besteden.”


  Zijn collega borg zijn pijl weer op en ze slenterden weg, de stofwind in.


  Zacht zei Willimer. „Daar was ik bijna mijn zelfbeheersing even kwijt.” Hij keek naar Rakers kist met wijn om de schade in ogenschouw te nemen. „Toen ze die grollen maakten over mijn moeder die te dik is. Jij wist je goed te beheersen. Er schijnt maar één fles te zijn gebroken.”


  „Het heeft geen zin om te vechten - nog niet.”


  „De stal is net voorbij dat heuveltje. Daar gaan we onze paarden halen en dan verder op weg.”


  De mist was net koud zweet. Hij kwam omlaag duiken en op hen toe glijden door de zwarte takken van de bomen en verhulde en vervaagde alles. Rakers grijze paard snoof en ging wat langzamer lopen toen de weg door het bos een bocht omhoogmaakte. Raker ging wat verzitten en vroeg: „Hoe zit ’t met de heksen en tovenaars die volgens de verhalen in de wildernis leven? Kunnen zij iets met de moorden te maken hebben?”


  „De meeste doen meer aan struikroverij en het uitspreken van eenvoudige toverspreuken,” zei Willimer. „Maar kunnen ze echt magische dingen doen?”


  „Als er iets is waar je heel veel van vindt op onze planeet, dan is het wel echte magie en tovenarij. En een heleboel overvallen. Zo meteen zijn we bij een plaats waar ik wapens heb verstopt, dan voel ik me veiliger.”


  „De Whitestone Inn, is dat nog steeds heksenland?”


  „Ja, maar niet zo beroerd als hier. We zijn nog anderhalve dag rijden van de herberg vandaan. Heksen en tovenaars zouden een dag of wat na nu minder talrijk moeten worden. Dus als we dat stuk overleven, is de laatste halve dag van de reis heel gemakkelijk. Alleen wordt het weer slechter.”


  Willimers paard, een zwarte merrie, hoestte toen de mist zich nog dichter om hen heen sloot. „Natuurlijk heb ik geen sympathie voor de Bond. Maar ik wens je veel succes bij je opdracht. Waarom werk je trouwens voor Gelukzoekers N.V.?”


  „Om dezelfde reden als waarom jij me door dit bos brengt.”


  Willimers afhangende schouders gingen een keer omhoog en omlaag. „Dat klinkt verstandig. Mijn moeder zegt dat, als iets verstandig klinkt, je het op zijn beloop moet laten. Er verder niet meer over moet praten. Het gewoon zo laten en verder gaan met je bezigheden en hobby’s. Maar wat ik wilde zeggen: als je nog voorbij Whitestone Inn komt, probeer dan de havenstad Fossa te vermijden. Tachtig kilometer verder. In feite moet ik daar wat zakelijke dingen uitzoeken voor moeder, nadat ik jou heb afgezet. Fossa is een echte rotstad en ze doen zich niet mooier voor dan ze zijn.”


  „Wat ligt er aan de landwaartse kant van de herberg?” „Dat zou een aardig tochtje zijn,” zei Willimer. „De vlakten. Je moet in een paar nederzettingen oppassen voor lycanthropen. Ze komen meestal alleen maar ’s nachts te voorschijn, maar ze laten zich ook wel es op feestdagen of met carnaval zien.”


  „Lycanthropen? Mensen die in wolven veranderen?” Daar had de computer hem niets van verteld.


  „Wolven, wilde honden, reusachtige katachtigen, hergijen, bergleeuwen, luipaarden. Ze zijn niet bekrompen met hun gemetamorfoseer.”


  „Zo?”


  „Als je in de buurt komt van de stad Tennebrosa, moet je oppassen dat je niet in de ban raakt van pesten.”


  „De pest?”


  „Nee, meervoud. Je kunt er een heel stel oplopen. In de buurt van Tennebrosa houdt zich een club tovenaars op die er in gespecialiseerd zijn de mensen pesten en ziekten te bezorgen.” Willimer lachte. „Barnum houdt de medische stand en de diverse godsdienstige genezers te primitief om er echt wat tegen te doen. We zijn hier nog in het antibioticastadium.”


  In zijn hoofd liet Raker de injecties en andere preventieve middelen, die hij had gekregen voor zijn aankomst hier, nog eens de revue passeren. „Wat kun je me vertellen van de Whitestone Inn zelf?”


  „Ik geloof dat we...,” begon Willimer. Zijn zwarte merrie werd tegengehouden door twee mannen die opeens uit de mist te voorschijn waren gekomen en aan weerszijden het bit hadden beetgepakt. „Ik geloof dat we in een hinderlaag zijn gelopen.”


  Nog twee gewapende en in witte mantels gehulde mannen hadden Rakers paard vastgepakt. Hij haalde uit naar de grootste. „Heksen en tovenaars?”


  „Erger,” zei Willimer toen ook nog een derde man verscheen.


  „Heksenjagers.” De laatste man hielp de andere twee om de gids uit het zadel te trekken.


  Een onverwachte klap op zijn achterhoofd deed Raker van zijn paard tuimelen.


  [image: ]


  Toen hij en Willimer aan een dikke, zwartgeblakerde staak stonden vastgebonden, zei hij: „Heb ik het procesgemist?”


  „Ze binden mensen, die ze ervan verdenken heksen te zijn altijd vast aan deze palen.”


  „Waarom staat deze paal op een open plekje?” „Waarschijnlijk zijn paal en open plek hier vandaag pas gekomen,” zei Willimer, toen hij naar de paar meter kale grond keek en naar het mistige bos dat daarachter weer begon. „Ik ben er zeker van dat het zo is. De Bond van Staatslieden heeft nog steeds geen goedkeuring of officiële erkenning verleend aan heksenjagers die niet in opdracht van de regering opereren. Daarom trekken deze lui veel rond en zijn heel vlug met het opzetten van een controlepunt.”


  De zes mannen, die hen gevangen hadden genomen, stonden een tikje rusteloos in een halve kring aan de rand van de open plek. Grote, sterke mannen waren het, zwaargebouwd, met bijlen en met zwaar koperbeslag beklede knotsen in de hand. Niemand had iets gezegd, terwijl ze Raker en Willimer vastbonden aan de paal. Het touw was stijf en nieuw, daar zouden ze weinig tegen kunnen beginnen. Verderop tussen de bomen werd een schril gekraak van hout hoorbaar en een van de heksenjagers zei: „We kunnen verder met het onderzoek.” „Kun je die kromme eik daar zien, wat naar links?” vroeg Willimer.


  „Jawel.”


  „Zit er een klein sterretje in de stam? Met een mes gekerfd, zo’n zestig centimeter van de grond?”


  „’k Geloof het wel. Waarom?”


  Achter hen denderden vier grijze paarden de weg af en de open plek op, een open houten wagen achter zich aantrekkend. De paarden snoven en hinnikten, een vande vier steigerde en beet naar de lucht, maar de mannen leidden hen naar de andere kant van de open plek, tot de wagen vlak bij Raker en Willimer stond.


  Een kleine man was te voet achter de wagen aan komen lopen. Toen hij sprak was zijn stem zacht.


  „Deze twee zien er niet sluw genoeg uit. Maar het is altijd de moeite waard om zekerheid te krijgen.”


  Kleine handen schoten uit zijn mantel en hij hees zich de open wagen in. „Dit, dit, dit, laat es zien, en dit.” Hij had een smal gezicht, met dun geel haar, dat behoorlijk lang was. Zijn wagen lag vol martelinstrumenten en hij had er vier, van verschillende grootte en ingewikkeldheid, uitgekozen om op Raker en de gids te gebruiken. Hij wipte van de wagen, liep op Raker en Willimer af en bleef voor hen staan. „Deze instrumenten zijn van onschatbare waarde bij het aan het licht brengen van het verborgen kwaad,” zei hij, terwijl hij met een tang in Rakers ribben porde. „Maar eerst dit.”


  Hij legde de werktuigen netjes naast elkaar op het gras, haalde een perkamenten rol te voorschijn, maakte het lint los en ontrolde het stuk.


  „Bespaar je de moeite,” zei Raker. „We zijn twee onschuldige burgers, met een lading wijn onderweg naar de Whitestone Inn. Magie ligt niet op ons terrein.” „Het kwaad kent vele slinkse wegen,” zei de man met het gele haar.


  „Dat is je wel aan te zien, ja.”


  Onverstoorbaar begon de man een groot aantal vragen af te ratelen, die hij oplas van het stuk perkament. De vragen volgden elkaar zonder onderbreking op. Er werd blijkbaar niet van Raker en Willimer verlangd dat ze antwoord gaven.


  Hoofdstuk 4


  De kleine bleke inquisiteur bond het lint om de perkamenten rol weer vast en stopte hem ergens weg onder zijn tuniek. „Dat was het mondelinge gedeelte van ons onderzoek,” zei hij. Zijn mond was klein, moeilijk te zien. Hij trapte met een van zijn witte laarzen naar een grote gedeukte ijzeren pot op een driepoot, waarin kooltjes waren begonnen te gloeien. Twee van zijn assistent-inquisiteurs stonden ernaast. De vier anderen stonden een eindje verderop in een groepje te wachten. „Hoe zei je dat de vent heette?” vroeg Raker aan Willimer.


  „Het moet Vergas zijn, afgaande op de beschrijvingen die ik heb gehoord, en op zijn vragen.”


  „Hé, Vergas,” riep Raker. „Waarom geen krachtproef. Laat me een paar van je discipelen uitdagen tot een gevecht. Dat is een onfeilbare manier dm het kwaad te ontmaskeren.”


  „Nee, nee,” zei Vergas. „U begrijpt niet hoe tovenarij werkt. Ik heb nergens geimpliceerd dat tovenarij iets boosaardigs is. Het is een ziekte, een aandoening, deze impuls om te gaan knoeien met dingen als magie en tovenarij. Mijn taak bestaat eenvoudigweg uit nagaan wie is getekend door de afschuwelijke symptomen van hekserij en dan een remedie toepassen.” En hij tikte even tegen het witte benen heft van de dolk die aan zijn riem hing.


  „Je kunt je remedies wel voor iets anders gebruiken,” riep Willimer. „We zijn echt twee eerlijke burgers, uit Escada op weg naar de Whitestone Inn om wat kwaliteitswijn af te leveren.”


  „U hoeft hét niet te herhalen,” zei Vergas. „Iedereen kan besmet worden met tovenarij, goede burger en lüie vlegel insgelijks. U hoeft u bepaald niet schuldig te voelen als juist u ermee besmet blijkt te zijn.” Hij gebaarde naar de kolen en een van de mannen stak er een dubbele pook in, zodat de vonken opvlogen.


  „Zie je die liaan?” fluisterde Willimer. „Mijn wapenvoorraad hangt tussen de takken van de gemerkte boom. Als een van ons er een ruk aan kan geven, vallen de wapens op de grond en kunnen we deze lui te lijf.” „Oké,” zei Raker. En tegen Vergas: „Denk je dat een gloeiende pook je gaat helpen bewijzen dat ik een tovenaar ben?”


  „Ja,” zei de man in het wit. „Het is een van een aantal heel doeltreffende apparaten die ik heb bedacht.”


  „Ik betwijfel het. Al zijn die kinkels van je waarschijnlijk wel onder de indruk.”


  In een vloeiend gebaar streek Vergas over zijn lange haar. „Nu ik erover nadenk, geloof ik toch dat u de grootste kans loopt besmet te zijn met de zwarte gal van de tovenaar, de arrogantie van de heks. Onderwerp hem als eerste aan de test, Bock.”


  Bock was een van het kwartet, een eindje verderop, een bruine man zonder haar. Hij trok wat met zijn linkerbeen onder het lopen en de rand van zijn mantel was gerafeld en rood van het felgekleurde sap van bosbessen. De uiteinden van zijn stompe vingers schuurden tegen elkaar toen hij Raker losmaakte van de geimproviseerde staak. „Ge zult spoedig minder verachting hebben voor de geest van het ware onderzoek,” zei hij.


  Meteen toen Raker voelde dat hij niet langer gebonden was, trapte hij met zijn hiel op de rand van de mantel van de ander. Zijn voet kwam in een scheur terecht en de bruine man raakte zijn evenwicht kwijt. Raker ruktezijn voet los en werkte de inquisiteur met een duw van zijn schouder de pot kolen in, die vonkten en vlammend alle kanten opsprongen. De twee mannen ernaast werden door een regen van brandende kolen getroffen, en hun mantels vlogen in brand. Vergas dook weg om niet zelf in brand te vliegen en kwam op de nu hollende Raker af gestruikeld. Raker greep hem onder de oksels en gebruikte hem als schild. Met Vergas voor zich liep hij terug naar de paal, trok daar Vergas’ witte mes en sneed met één hand Willimers touwen door. De andere inquisiteurs kwamen naar hen toegelopen. Een van hen zette een stalen pijl op zijn kruisboog.


  „Pak de spullen,” zei Raker. Hij spande zijn spieren en rende toen recht op de drie heksenjagers af, de struikelende Vergas nog steeds als een schild voor zich uit. Toen hij bij hen was, dook hij naar. links en smeet Vergas tegen de man met de kruisboog aan. Toen draaide hij zich bliksemsnel om naar de inquisiteur rechts van hem die met een hellebaard dreigde. Hij greep de stok met twee handen beet en rukte hem uit de greep van de ander. Hij gaf de piekenier met het handvat een klap tegen zijn kin en velde hem. Toen sloeg hij met het scherpe uiteinde de boogschutter buiten westen. De derde man van het trio vluchtte het bos in.


  Bock was overeind gekrabbeld en stormde hinkend op Willimer af. Een van de mannen die naast de ketel met kolen had gestaan, had de vlammen weten te doven en stevende nu ook op de gids af. Willimer sprong hoog op, kreeg de liaan te pakken en gaf er een geweldige ruk aan. Bladeren dwarrelden omlaag en takken kraakten toen een bos wapens ter grootte van een menselijk lichaam omlaag daverde. De uitstekende knop van een goedendag raakte Willimer op zijn kaak en hij wankelde weg, zwaaiend, en op het punt neer te storten. De inquisiteur en Bock werden goed geraakt door de rest van de wapens en ze stortten half bewusteloos op de grond, terwijl Bock een geluid maakte of alle lucht uit zijn longen werd geperst. Het geraas was oorverdovend. Willimer zakte op zijn knieën en krabbelde toen overeind. Hij wankelde en viel opnieuw, dit keer recht voor Vergas, die op Raker af hobbelde. Vergas struikelde achteruit, viel om en kwam met een klap met zijn hoofd op de zware stapel wapens terecht. De andere brandende inquisiteur rolde over de grond. Raker wachtte tot de vlammen gedoofd waren en gaf hem toen met het handvat van de hellebaard een tik op de schedel. Op de man die was gevlucht na, lagen alle inquisiteurs nu uitgevloerd om hen heen.


  „Willimer?” zei Raker, draaide zich om en hield even zijn hand boven zijn ogen.


  „Met mij is het best,” schreeuwde Willimer. Zijn hoofd bewoog twee keer op en neer. „Wacht tot je de wapens ziet die ik hier heb. Ik bewaar hier een paar van de beste stukken uit mijn verzameling. Als ik de dure dingen in de winkel laat liggen, loop ik niet alleen gevaar dat de politie komt zoeken, maar krijg ik ook de wind van voren van mijn moeder. Ze zegt elke keer dat ik dat geld beter kan uitgeven aan een meisje waarmee ’t misschien wel wat wordt, in plaats van aan hellebaarden en strijdbijlen en knotsen.”


  „Laten we al deze heksenjagers vastbinden en ze ergens neerleggen waar de bosmilitie hen vindt.”


  „Dat is niet erg waarschijnlijk. Het bevoegde gezag waagt zich niet zo diep de bossen in. Vergas zou ze omkopen als ze het wel deden en waarschijnlijk gewoon doorgaan met zijn activiteiten.”


  „Toch binden we ze vast.”


  „We zouden ze een mes tussen de ribben kunnen stekenen ze daar ergens begraven.” Hij wees met zijn hoofd naar het bos, terwijl hij zich betastte of hij ergens verwondingen had opgelopen.


  „Au, een buil.”


  „Er wordt niet gemoord,” zei Raker. „Ik wil ze alleen ophouden en ervoor zorgen dat ze ons niet opnieuw voor de voeten komen.”


  „Dus hun keel snijden we ook niet af? De mensen van andere planeten zijn sentimenteler dan wij hier.” Willimer spuwde op zijn duim en wreef ermee over de geelzwarte plek boven zijn linkerenkel. „Dit is jouw missie. Dus wie de dood vindt en wie niet is jouw zaak. Ik geloof dat in een hele hoop gevallen mensen doden niet zo zinvol is, maar ik werk voor jou en daarom doe ik je het idee aan de hand. Dat lijkt me efficiënter.”


  „Nu is het boeien van deze heksenjagers het meest efficiënte.”


  „En dan kijken we naar de wapens?”


  Raker knikte, zonder ja of nee te zeggen.


  Aan het eind van de volgende dag lieten ze de mist achter zich en reden een warm, schemerig woud binnen. Een zwarte vogel kwam uit de mist gevlogen en maakte een rondje voor hij terugvloog, de klamme kou in. „Dat zijn nog maar een paar van de zwaardgevesten die ik heb,” zei Willimer, zijn handen om zijn zadelknop. „Het zou beter zijn als je ze kon zien, want mijn woorden zijn misschien niet toereikend. Je al mijn bergplaatsen laten zien hoort niet bij mijn taak. Praten is op een na het beste, denk ik.”


  „Dat is waar.”


  „Weet je zeker dat je genoeg wapens hebt?”


  Raker had zich alleen voorzien van een mes en een kort zwaard. „Ik voel me best op mijn gemak.”


  „Je krijgt er waarschijnlijk spijt van dat je die piek niet hebt genomen, toen ik je ’m aanbood.”


  „Die lichtjes door de bomen,” zei Raker, terwijl hij naar warme vlekken geel licht wees die door de wirwar van takken en bomen schenen. „Zou dat de Whitestone Inn kunnen zijn?”


  Willimers mond viel open en hij fronste zijn voorhoofd. Hij klapte zijn mond dicht, deed hem weer open en zuchtte. „Eh, ja, Raker, dat is de Whitestone. Het overvalt me een beetje dat we er nu al zijn, want nu scheiden zich onze wegen, terwijl ik de helft van de dingen waarover ik met je wilde praten niet eens heb aangeroerd.”


  „Ik kom je op de terugweg wel tegen.” Raker viste drie munten uit de buidel in zijn tuniek. „Dit is om eten te kopen voor de jongen die voor je winkel rondhangt.” Willimers hand graaide in een handig gebaar de drie munten uit de lucht. , Je denkt veel aan mensen, voor een man die beroepshalve moeilijkheden oplost.” Hij drukte Raker de hand met de drie munten er nog in. Het ging een beetje onhandig.


  „O, de wijn. Je hebt ’m niet nodig als alibi. Ik wil ’m gebruiken wanneer ik zaken doe in Fossa, om de mensen te laten proeven en in een betere stemming voor het zakendoen te brengen.”


  Raker haalde zijn rugzak te voorschijn, nam er zijn valse papieren uit en reikte de gids de kist met flessen aan. „Bedankt,” zei hij.


  Willimer bevestigde de kist aan zijn zadel. „Veel geluk.” Raker knikte en reed alleen verder.


  Hoofdstuk 5


  Het daglicht vervaagde en scheen weg te glijden van de herberg, een losse verzameling naast elkaar staande gebouwen, van gekleurd glas en donker hout, bij elkaar gehouden door ingewikkelde sierhoutverbindingen, bronzen en ijzeren muurijzers en klampen. Links en rechts staken torens uit de daken, kapotgewaaide vlaggetjes aan stokken, kleischoorstenen, verstevigd met bamboestokken, blokken niet functionele baksteen, en stukken flesseglas. Het pad naar de brede eiken deur was voorzien van een dikke laag witte kiezels en links en rechts omzoomd door kniehoog gras. Raker had zijn paard gestald in de schuur aan de overkant. Nu opende hij de deur van de herberg en stapte naar binnen. Links en rechts brandden vuren in diepe witstenen open haarden. De lage kamer met zijn balkenplafond rook naar geroosterd vlees en donker bier. Er waren minder dan tien klanten in dit eetvertrek. Voor het merendeel mannen van middelbare leeftijd in eenvoudige tunieken. Een reusachtige gele kat, die minstens vijfentwintig kilo moest wegen, lag op zijn rug naast de dichtstbijzijnde houten tafel. Een man met een zwarte baard zat aan de tafel vissen uit schelpen te halen, waarna hij ze op de kat liet vallen. De kat lag met zijn grote voorpoten slap over zijn borst gevouwen en snorde zachtjes, zonder aandacht te besteden aan de zes roze visjes die op zijn buik lagen.


  Raker liep naar een tafel waaraan niemand zat en liet zich in een stoel van hout en onbewerkt leer zakken. Hij wierp een blik op de toog, maar daarachter was niemand te zien!


  „Ik heb niks op,” riep de gebaarde man, „met mensen die rond lopen te stampen als ik mijn Carlos voer. Dat gooit zijn spijsvertering in de war.”


  Raker antwoordde niet.


  „Carlos,” zei de grote man, terwijl hij opstond, „is vijfentwintig jaar oud, en wanneer mensen, vooral mensen die hier onbekend zijn, rond gaan stampen, wordt hij nukkig en kan hij niet meer eten. Mensen, die hier vaak eten, net als ik, sinds mijn vrouw zes zomers geleden ten offer viel aan een pest, weten wel beter: die komen niet vol sjeu en overmoed binnengelopen als ik Carlos aan het voeren ben.” De laatste woorden kwamen van recht boven Raker.


  „Zegt,” vroeg Raker, „de zin ’De grote ster verschiet en niet lang meer dan komt de dag’ u iets?”


  „Niks,” zei de man, „alleen klinkt ’t niet als een verontschuldiging tegen mij en Carlos.”


  Raker kwam overeind en zijn linkervuist knalde tegen de kin van de grote man. Die gromde, wankelde achteruit, terwijl zijn armen als vleugels omhooggingen, knikte door een knie en sloeg tegen de grond. Hij gaf geen kik meer.


  Tegen de sproetige oude eigenaar, die achter de bar was verschenen, zei Raker: „Een andere tafel graag, een eindje verder van die kat vandaan.”


  „Hoe zou een privékamer u lijken?” Het bleke gezicht van de man was doorschoten met rimpels. „Met misschien geroosterd vlees en goede groene wijn?”


  „Mooi,” zei Raker, en liep achter de waard aan het vertrek uit, terwijl Carlos zich op zijn zij rolde om naar zijn bewusteloze baas te kijken.


  Het steeds dieper wordende duister werd versplinterd door de verschillend gekleurde soorten glas, die in een ijzeren raam in de zijwand van de gang waren gevat. De sproeten van de waard flikkerden eerst rood, toen groen, daarna geel. Hij bleef stilstaan en liet Raker naast zich komen. „Ik heb toevallig de regel poëzie gehoord die u voordroeg.”


  „O ja?”


  „Ze hebben me verteld om op te letten of er geen vreemdeling kwam die zoiets zou zeggen. Meestal zijn ze in deze streek allebei schaars: vreemdelingen en stukken lyriek. Toen ik jong was, wilde ik een metafysisch dichter worden, heer, maar ik had niet genoeg geld voor een behoorlijke opleiding. Daarom werd ik leerjongen bij Whitestone zelf. Hij is nu al lang heengegaan, begraven onder een van onze wijnkelders, dit volgens zijn laatste wens.” De oude man was weer gaan lopen en ging Raker voor, een tweede gang af. „Klop op die rode deur daarginds, klop zachtjes, drie keer. Ik vermoed dat u, ondanks uw intriges, wel honger zult hebben, dus ik heb een koude schotel voor u neergezet met een kruik groene wijn die ikzelf heb geperst.”


  „Dank u,” zei Raker. De oude man liep weer terug. Hij liep voorzichtig naar de deur en luisterde. Nachtvogels krijsten in de duistere hemel boven de stoffige glasbedekking van de gang, insekten ritselden en fladderden. De voetstappen van de oude man verstierven. Raker hief zijn hand op en klopte drie keer.


  „Ja?” zei de stem van een meisje.


  Raker herhaalde zijn dichtregel tegen de nog steeds gesloten deur.


  De tweede regel werd gezegd en toen ging de deur open. Het meisje was nog jong, maar net twintig. Ze had een mouwloze jurk aan, die haar lange benen bloot liet. Haar haar was blond, met een scheiding in het midden en een vlecht in haar hals. Haar mooie gezichtje was bijna smal, haar ogen groot en onderlijnd met een streepjehuid dat donkerder was dan de rest. „U komt van een andere planeet,” zei ze, gebarend dat hij binnen moest komen. Ze fronste haar voorhoofd, toen kwam er een voorzichtige glimlach om haar mond. „Ja, ik kan voelen dat u een goede man bent, geen spion of infiltrant.” „Ik zou een valse agent kunnen zijn en er toch zo uitzien,” zei Raker. Hij deed de deur achter zich dicht en schoof de grendel op zijn plaats. Het vertrek was groot en in de open haard vlamde een vuur. De muren bestonden uit witgekalkte steen, waartegen gobelins met niet te onderscheiden voorstellingen. Op de grond stond een heel lage tafel, bedekt met dikke dekens en pelzen. Een tafel van onbewerkt hout stond met twee stoelen naast de open haard. Op de tafel stonden een bord koud gesneden vlees, een kleiner bord brokkelige witte kaas en een kom vol rijpe rode en gouden vruchten. Raker zag de wijn achter de met houtsnijwerk versierde kom staan en schonk zich een beker in. „Ik ben John Raker, van Gelukzoekers N.V. Wat wilt u mij vertellen?”


  „Wilt u niet weten wie ik ben?”


  Raker trok een plak koud vlees op een metalen bord, sneed een stuk kaas af en ging in de stoel zitten die het verst van het meisje verwijderd was.


  „Als u me dat wilt vertellen.”


  „Ik ben te ongedurig om te eten.” Ze stond nog steeds en keek hem aan.


  „Dat heb ik gezien, ja.” Raker at wat van het vlees, dronk een slok wijn.


  „U hebt ongetwijfeld een lange afstand afgelegd om hier te komen, misschien wel zonder voedsel,” zei het meisje. „Door een afschuwelijk land, met helemaal niets te eten en geen tijd om even stil te houden.”


  „Ik kan eten en luisteren,” zei Raker. „Wie bent u en wat wilt u onze organisatie meedelen?”


  Ik weet wie er achter de moorden op de Bond van


  Staatslieden zit,” zei het meisje. Toen Raker niet meteen reageerde, liep ze naar de ongebruikte stoel en schoof hem vlak naast de zijne. Ze ging zitten, haar benen en knieën tegen elkaar. „Heeft Gelukzoekers N.V. daar geen belangstelling voor? Ze regelen dit soort zaken toch voor Barnum?”


  Raker slikte. , Ja, ik ben hier om uw verhaal te controleren. Ik heb alle belangstelling voor wat u te zeggenhebt.”


  „U moet begrijpen waarom ik dit doe,” zei het meisje. „Wij geloven niet in de Bond van Staatslieden. We zijn van mening dat ze moeten worden vernietigd en in ieder geval moeten ze worden afgezet en vervangen door andere bewindslieden.”


  Ze aarzelde, klemde haar linkerhand vast met de rechter. „Maar als de mensen achter de moorden in hun opzet slagen en de macht overnemen, dan wordt het onder hen nog veel erger dan onder de Bond. Veel, veel erger, begrijpt u wel en alle dingen waarin mijn vader heeft geloofd, zullen verloren gaan, voorgoed verloren, waarschijnlijk. De moordenaars zullen een hard bewind voeren met absolute macht en ze zullen al hun tegenstanders op dezelfde manier vernietigen als ze nu de Staatslieden vernietigen.”


  „U bent de dochter van Premier Faber, de man die bij de coup van de Bond werd afgezet?”


  Het meisje haalde sissend adem. „Ja, ik stond op het punt om u dat te vertellen. Ik ben Lillian Faber. Er zijn nog steeds veel mensen die ons trouw zijn, ook al is mijn vader vrijwel in ballingschap.”


  „Hebben ze u iets verteld over de moordenaars?” ..Esmeralda is naar uw buitenwereldse maatstaven gemeten een primitieve planeet. Er is magie hier, tovenarij, en het bestaat echt. De laatste paar jaar is er diep in de wildernis een nieuwe beweging ontstaan. Een cultus van tovenaars of iets dergelijks, denk ik. Militante mensen die dromen van macht. Zij zijn de lieden die van plan zijn de hele Bond uit te moorden en dan een grote opstand te ontketenen, op de golven waarvan zij de macht en heerschappij kunnen grijpen.”


  Raker nam nog een slokje wijn. „Waar zijn ze?”


  „Dat weet ik nog niet zeker,” zei Lillian. „Mijn informanten hebben voor het overgrote deel vage dingen gehoord. Maar ik vind toch dat er genoeg is om een theorie op te baseren. Want, ziet u, al deze stukjes en brokjes informatie komen van alle bewoonde streken van de planeet. Een gewoon gerucht, zonder een greintje waarheid erin, zou niet zo ver reizen. Of onverdraaid blijven. Ik geloof, omdat we het van een heleboel plaatsen hebben gehoord en van mensen die we vertrouwen, dat deze cultus van moordenaars, deze mannen die met magisch vuur doden, sterker wordt en een poging zal doen om het bewind over Esmeralda in handen te krijgen.” „Misschien,” zei Raker, „maar onze organisatie kan niet optreden zonder wat vastomlijnder gegevens. Wat kunt u me verder nog vertellen?”


  „Ik ken één man - ik heb hem nooit gezien, maar ik heb dingen gehoord die me hebben geholpen een beeld te vormen - die misschien iets met de moordenaars te maken heeft. Hij werkt waarschijnlijk voor ze; geeft inlichtingen door en zorgt voor de bevoorrading van de verafgelegen plek die ze tot hun hoofdkwartier hebben gemaakt.”


  „Die man is?”


  „Een im- en exporteur in de havenstad Fossa.” Lillian pakte een beter en hief hem op naar Raker die er wijn in schonk. „Hij heet Gazoza. Hij ziet er aardig uit, grootvan stuk, ongeveer van mijn vaders leeftijd.” Ze nam keurend een slokje van haar wijn. „Mijn vader is net zestig. Ik ben zijn jongste kind. Gazoza heeft een stel pakhuizen naast de haven van Fossa. We denken dat hij de moordenaars van voedsel voorziet, maar zijn niet te weten kunnen komen of dat per schip of per karavaan geschiedt.”


  „Ik zal dus wat meer over Gazoza te weten moeten komen.”


  „Mijn vader laat mij de vrije hand. Ik mag doen wat mij goeddunkt,” zei Lillian. „Ik zal u vergezellen naar Fossa. Mijn haar heeft nu een andere kleur en ik ben lichter geworden. Ik was ook veel jonger toen mijn vader premier was. Niemand zal me herkennen in Fossa.”


  Raker sneed een tweede plak koud vlees af en keek naar het meisje. „Waarom?”


  „U vergezellen? Omdat ik mijn planeet beter ken dan u.


  „Misschien.”


  „U houdt u wat op de vlakte. U bent niet erg sentimenteel of geïnteresseerd in de mensen die toevallig de belichaming vormen van de problemen die u tegen een honorarium, een behoorlijke hoop geld, moet oplossen.” Raker glimlachte en zijn linkerwang werd een ogenblik hol. „Heb je vandaag eigenlijk al iets gegeten?”


  Lillian schudde vlug haar hoofd. „Geen belangstelling. Ik heb heel gespannen zitten wachten tot u zou komen. Nu weet ik niet zeker meer of het wel de moeite waard was om op u te wachten.”


  Raker wees naar haar met zijn vork. „Zullen we samen gaan eten?” zei hij. „Dan kunnen we nog wat praten over ons probleem.”


  Het meisje bleef een ogenblik lang recht en stil zitten. Toen ontspande ze zich iets. „Goed, Raker.”


  Hoofdstuk 6


  Het slanke, blonde meisje sliep met haar gezicht verborgen achter haar handen, haar knieën opgetrokken en haar rug wat gebogen. Raker keek even naar Lillian zoals ze daar klein en in elkaar gedoken op een zware gevlekte pels lag, haar lichaam half bedekt met een ruige deken. Hij pakte zijn korte zwaard, zijn mes en een voorraadje overgebleven eten. De laatste stukken hout knapten en knetterden in de roetige open haard. De nacht was bijna voorbij. Raker glimlachte, en even waren zijn grote gelijkmatige tanden te zien toen hij zonder geluid te maken de kamer uitglipte. De rest van deze opdracht deed hij het liefst alleen. Geruisloos sloop hij door de stille, in duister gehulde herberg naar buiten en arriveerde net toen de zon opkwam voor de houten schuur.


  Zijn linkerschouder knapte toen hij zijn paard begon te zadelen. Raker haalde diep adem, strekte zijn armen boven zijn hoofd en maakte een paar trappende bewegingen met zijn gelaarsde voeten. Toen hij vrij was van kramp en gespannen gewrichten gespte hij het zadel vast en klom op zijn paard. Het paard draafde eerst in een ruwe halve kring rond voor het de ochtend tegemoet galoppeerde. Toen de zon de hemel inklom, reed Raker voort op de harde aarden weg die zich langs de rand van de zee slingerde. De Azulalma Zee, heette zij. Het water, kalm, blauw, met wat rimpeltjes, lag ongeveer honderd meter lager. Gele vogels schoten vlak over het water, op jacht naar vis. De vogels voegden zich bij elkaar tot ze in klapwiekende spiralen vlogen, vielen de zee aan en gingen toen in een rij achter elkaar op zoek naar prooi, laagboven het water. Het strand was van lichtgeel zand en bezaaid met duizenden gladde steentjes en verwarde hopen intens groen zeewier. Een paar steentjes waren kristalhelder, andere melkwit en weer andere volkomen ondoorzichtig. Ze waren felrood, goud, blauw en wit, en een paar flitsten fel in het licht van de warmer wordende zon.


  Raker ontspande zich in het zadel en neuriede wat, zonder al te veel aandacht te besteden aan zichzelf. Dit deel van Esmeralda was plezierig, en hij genoot de hele ochtend, rijdend langs de uitgestrekte oceaan naast zich. Toen de zon op zijn hoogste punt stond, liet hij het paard stilhouden en bond het vast aan een kromgegroeide boom, een van het handjevol dat groeide op de droge heuvels waarover hij trok. Hij had een smal pad gezien dat door droog struikgewas naar het strand leidde en besloot tijdens de lunch een kijkje te nemen bij de oceaan. Hij had vlees en kaas van de herberg geleend en ook een halve fles witte wijn. Nog steeds neuriënd baande Raker zich een weg door de scherpe oranje en bruine bladeren en verwrongen doornige takken. Aan de rand van het strand, omspoeld door het schuim van de zee, lag een groot grijs rotsblok. Hij klauterde erop en ging zitten. Hij at op zijn gemak, keek naar de vissende vogels en sloot weddenschappen af met zichzelf over wie de individuele duels zou winnen, vis of vogel.


  Hij at zijn lunch op, sloeg de kurk weer op de fles en liep terug de heuvel op naar zijn paard. Tussen hem en zijn paard bevond zich een steeds dikker wordende nevel, die van de heuvel af scheen te komen rollen en hem het zicht op alles ontnam. De nevel, koud en modderig bruin, rolde verder en spoelde tenslotte over Raker heen. „Het weer is hier wel veranderlijk,” zei hij, terwijl hij verder ging naar de plaats waar het pad begon.


  „Heer, alstublieft,” zei een zachte stem ergens voor hem. „Ik heb hulp nodig, al wens ik mijzelf niet aan een vreemd persoon op te dringen.”


  „Ik zou u graag helpen als ik u maar kon zien,” zei Raker.


  De stem was zacht, die van een jonge vrouw. „Ik heb een zwakke borst, heer, en zou eigenlijk met dit onvriendelijke weer niet buiten mogen zijn. Ik aarzel uw hulp in te roepen, vanwege mijn fysieke staat. Niettemin heb ik toch grote behoefte aan een vorm van bijstand.” „Oké, kalm aan maar,” zei Raker. Hij had nu een idee waar de vrouw zich bevond en liep naar haar toe. „Wat is uw probleem?”


  De vrouw was klein, niet meer dan een meter vijfenvijftig. Ze leunde met een hand tegen de takken van de lage struik onderaan de heuvel. Haar huid was blauwwit en haar haar, dat opgestoken was in een eenvoudig knotje, gitzwart. Haar japon was donker en lang, met witte manchetten. Ze stond te hoesten, een bleke vuist tegen haar mond gedrukt, toen Raker haar vond.


  „Prijs de hemel dat ik iemand heb gevonden,” zei de jonge vrouw. Ze zag er nauwelijks ouder uit dan Lillian Faber.


  „Waar komt u vandaan?”


  „Edele heer, ik kom van Huize Zeeklip.”


  „En waar staat dat?”


  „Een korte afstand slechts het strand af en vervolgens de trap op. U moet Huize Zeeklip zeker hebben gezien toen u uw lunch genoot. Het was de kortstondige blik die ik vanuit het raam van de muziekkamer van u opving, die mij ertoe bracht me naar buiten te wagen en u om hulp te vragen.”


  Raker had geen enkel huis gezien. „En wat zijn de moeilijkheden, zei u?”


  „Mijn naam is Francesca Milliver en ik ben nauwelijks vier maanden geleden in Huize Zeeklip komen wonen, al weet ik dat de wrede zee geenszins weldadig is voor mijn borst. Maar ik had nu eenmaal financiën nodig, dank zij de jammerlijk mislukte speculaties van mijn nu overleden ouders. Daarom aanvaardde ik een betrekking als gouvernante voor de twee kleine zoontjes van heer Anmarson.”


  „En waarom wilt u dat ik u help?”


  „Ik vrees met grote vreze dat heer Anmarson volkomen krankzinnig is geworden,” zei de jonge vrouw. „Hij is uit zijn rolstoel gestapt en zwerft nu rond in de Noordelijke Vleugel van Huize Zeeklip met een angstwekkend slagzwaard in de vuist geklemd. Ik vrees dat hij de arme knapen kwaad zal doen of zijn bedlegerige vrouw, die zelf ook al volkomen krankzinnig is.”


  De bruine nevel bracht tranen in Rakers ogen. Hij wreef erin en zei: „Neemt u me niet kwalijk dat ik dit zeg, juffrouw, maar uw verhaal klinkt niet erg geloofwaardig.” „John,” zei de vrouw. , Je moet komen, want je oom heeft al vijftig mensen uitgenodigd.”


  Raker keek de vrouw met gefronst voorhoofd aan. „Mevrouw Temple, ik herkende u niet.” Weer wreef hij in zijn ogen en ontdekte dat hij niet duidelijk meer kon zien. „Hoe gaat het met oom Roger?”


  „Hierheen, John.” De oude gerimpelde hand van de vrouw sloot zich om zijn arm en ze trok hem mee, een stenen trap op, die langs de heuvel omhoogvoerde. Ze bleef even staan om te hoesten en haar dunne grijze haar viel los om haar magere gezicht. „Haast je wat, John!” Raker klom. „Mevrouw Temple, ik moet... ik moet eigenlijk ergens anders heen.”


  „Nonsens, John,” zei de gids. „Hang je kleren daar maar op en veeg je voeten.”


  Raker liet zich uit de zware khaki overjas glijden en hing hem op de koperen kapstok in de donkere vestibule. „Ik dacht dat u en oom Roger dood waren,” zei hij. „Dat dacht ik. Ik moet ergens anders heen.”


  „Je bent te laat,” zei de vrouw. „Je oom is vanochtend overleden. Hij ligt in de kamer hiernaast opgebaard, de arme man. Zijn laatste woorden waren voor jou. „Waar is Robert, mijn lieve Robert,” riep hij. Hij liet die prachtige sneeuwende glazen bol vallen waar hij altijd zo trots op was en deze viel in stukken op de hardhouten vloer van zijn kille ziekenkamer, Robert.”


  „Ik ben Robert niet. U denkt aan mijn broer,” zei Raker. „Dat deed u meestal.”


  „Het maakt weinig uit. Als je de juiste identiteit maar hebt,” zei de oude vrouw. „Hier, ga maar naar binnen.” Ze wees naar de dubbele deur van donker hout.


  Het grootste deel van het glas in het dakraam van de gang was verdwenen. Dode bladeren, voortgejaagd door een stijve bries, vielen naar binnen en tolden om Raker heen. Weer wreef hij in zijn ogen en haalde gejaagd adem, terwijl alles om hem heen donker werd. Hij ging zitten, voorover gezakt, in een houten stoel met een hoge rug. Hij herinnerde zich die stoel nog wel. Van zijn oom geweest. Aan de overkant van de tafel zat een bekend-uitziende man in een lobbig Bamum-maatpak. „Beroep?” vroeg de man.


  „Raker,” zei Raker.


  „Daar is geen vraag meer naar.” Hij pakte Raker beet en leidde hem naar de doodskist. „Ik vind dat hij er prachtig uitziet als je in aanmerking neemt dat hij is vermoord, ja, afgeslacht, door die krankzinnige oude Zeeklip.”


  „Ik dacht dat het huis zo heette.”


  „Af en toe, ja.” De bekend-uitziende man streek metzijn hand over de voering van de kist. „Weet je, hij ziet er zo mooi uit dat ik me afvraag of hij het wel is. We willen dat jij, Raker, hem identificeert, zonder ruimte te laten voor twijfel.”


  Raker keek in de doodskist en zag de computer van Gelukzoeker N.V. liggen. „Dat is ’m,” zei hij.


  John, ik ben niet eens dood,” zei de computer. „Ik ben heel teleurgesteld in je. Je bent niet zo sentimenteel als je hoort te zijn. Per slot van rekening ben ik je naaste bloedverwant.”


  „En deze grafstenen, wat vind je daarvan?” vroeg de bekend-uitziende man.


  Hij liet Raker een rij elektrische apparaten zien: een koelkast, een kachel, een androide stofzuiger, een limonademachine. „We dachten iets te nemen dat paste bij het beroep van uw computer. Als u nu vooruit betaalt, dan tekenen we de kontrakten en begraven we die snuiter.”


  Raker schudde zijn hoofd, probeerde iets vast te pakken, iets stabiels, om hem te beschermen tegen de val die hij zou gaan maken. „Wacht nu es even. Dit is een geleide planeet met een geleide ontwikkeling. Die machines kunnen hier niet zijn. En dit huis ook niet. Ik ken dit huis, mijn oom heeft me er in opgevoed, maar dat is mijn verleden en mijn verleden is voorbij.” Raker rechtte zijn lichaam en probeerde te rennen. Vlak voor hem was een deur. Hij rende erheen en greep de kruk stevig beet.


  Een grote windvlaag trof hem toen hij het huis uitstapte en de wind voerde een brandlucht mee. Raker was in een bos, een groot woud van hoge, dode bomen, al hun takken grijs en droog, levenloos. Ergens was het dode woud in brand gevlogen en stond het in lichterlaaie. Het klonk of de vlammen dichterbij kwamen en het gevoeldat er een intense hitte op hem afkwam, werd duidelijker. Raker draaide zich zo snel hij kon om om voor de aanstormende vlammen weg te rennen. In de verte hoorde hij zijn paard hinniken. Hij voelde dat, als hij het dier kon vinden, hij zou kunnen wegkomen, weg hiervandaan. De wind was nu enorm sterk, rukte bomen uit de grond, smeet ze voor zich uit. Een grote droge den viel vlak voor Raker neer en begon te branden.


  Hij sprong opzij, keerde op zijn schreden terug. Links van hem rinkelde een tamboerijn en hij zag een podium van ruw hout. Er zat een bleke jongeman op met blonde krullen, die met stompe vingers de maat zat te tikken op de tamboerijn, terwijl het licht van de fakkels rond het podium op zijn benige gezicht viel. „Dag, schatje,” zei hij, toen hij Raker zag. „De voorstelling begint zo dadelijk. Je bent net op tijd voor de vuurvreter.”


  Een oude man in een haveloze grondkleurige tuniek stapte het podium op. Hij was blind en tastte om zich heen naar de spullen voor zijn voorstelling. Er was een ijzeren schaal met hete kolen erin. In de kolen lagen drie koperkleurige pokers. „Ik zal klein beginnen,” kondigde de blinde man aan. „Eerst pokers, dan fakkels, dan deze bosbrand, en tenslotte heel Esmeralda.”


  „Wees niet zo eerzuchtig, schatje,” riep de blonde jongen, die nog steeds op de tamboerijn zat te tikken. Toen de oude man zich helemaal naar hem omdraaide, zag Raker dat de linkerkant van zijn gezicht was verbrand. „Waarom hou je niet op met de voorstelling?” vroeg Raker aan de jongen.


  „O, de ouwe schat doet ’t af en toe niet goed, dat is zeker waar. Maar hij is echt de beste vuurvreter in de wijde omstrek.” Plotseling liet hij de tamboerijn vallen. „Ze komen eraan. Je kunt ze horen.”


  „Wie?” wilde de blinde vuurvreter weten.
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  Draken,” riep de blonde jongen. Hij klemde de hand van de oude man vast. Ze sprongen allebei van het podium af en gingen er op een holletje vandoor. „Snel, maak voort, anders is het te laat.”


  „Nee,” zei Raker, „ik heb genoeg van dat gehaast. Ik blijf hier zitten wachten.” Hij ging op de rand van het podium zitten.


  Het bos werd snel stil. Het begon weg te smelten, te vervagen. Het podium verdween en Raker viel op de grond. Hij rustte met één knie op het grove gras van de heuvel naast de zee.


  Twee mannen in donkere tunieken en broeken kwamen op hem toegelopen toen hij nog geknield zat. Eén greep hem bij zijn arm en rukte hem overeind. De ander gaf hem een klap op zijn hoofd met een korte houten knuppel, en zei: „Eerst binden we hem vast. Dan nemen we ’m mee naar een plek waar we kunnen kijken of hij geld bij zich heeft.”


  „Dat slaat tenminste eindelijk ergens op,” zei Raker, toen hij weer een klap kreeg en bewusteloos voorover stortte.


  Hoofdstuk 7


  De jongeman in de diere huid lachte, rende op Raker af en raakte hem midden in zijn maag met zijn blonde krullenhoofd. De twee mannen, die Raker overeind hielden bij de tocht over het kronkelige pad, de heuvel af, lieten hem net voor de jongen hem zou raken los. Alle lucht werd uit Rakers longen geperst. Hij probeerde instinctief om zijn handen voor zijn maag te houden, maar zijn armen waren met ruwe hennepkoorden vastgebonden. Hij struikelde naar achteren, het zand en het onkruid in, en kwam op één knie terecht. De oceaan was een paar meter verder en de golven, voortgejaagd door de wind, hadden witte schuimkoppen. De meeuwen vlogen hoog. Raker krabbelde overeind en bleef aan één kant van het pad, terwijl hij de jongeman met het kleine ronde hoofd scherp in het oog hield.


  „Ik heet Hortan,” deelde de blonde jongeman mee. Hij sloeg zijn armen om zijn lichaam, lachte en gooide zijn hoofd heen en weer alsof hij luisterde naar een snelle dans. „Welkom in ons territorium. Heb je je geld nog?” Raker haalde voorzichtig adem. „Ja.”


  „We brengen ze altijd hier terug als je ze hebt betoverd,” zei een van de mannen met de donkere tunieken. „We werken voor Tanksley, niet voor onszelf.”


  Hortan lachte. Hij scheen nog steeds wijsjes in zijn hoofd te horen. „Je werkt voor Tanksley èn je werkt voor mij. En verder werken we allemaal voor elkaar. Er is hier een soort ruwe gelijkheid die je niet bij andere conclaven van tovenaars aan zult treffen, edele heer.” Dat laatste was bedoeld voor Raker. De jonge Hortan slenterde op hem af. „Buitenlander?”


  „Wie is Tanksley? De aanvoerder van deze bende heksenrovers?”


  „Er zijn geen leiders hier, al zou ik de op een na hoogste zijn, als ze er wel waren. We doen aan magie en tovenarij hier, bekwamen ons in de oude kunsten, de duistere wetenschap.” Hij gaf Raker met zijn laars een harde trap tegen diens enkel. „En ik houd er ook van om grapjes uit te halen, je hebt daar misschien al iets van gemerkt. Als Tanksley met je heeft gesproken, is het weer mijn beurt voor een serie grappen en geestigheden.”


  „Best. Maak je voor de revanche m’n handen nog los?” Hortan gaf Raker met zijn linkerhand een klap in het gezicht. ,Je deelt mijn voorkeur voor geestige opmerkingen,” zei de blonde jongeman. „Ik zal je iets toevertrouwen. Velen uit mijn omgeving zijn pummels zonder beschaving. Ja, pummels. Je zou kunnen verwachten dat het zich oefenen in oude tovenaarskunsten, met al hun zwarte complicaties, de geest van een man zou scherpen. Dat is niet het geval, niet vaak. Hoe heet je?”


  Raker had de indruk dat hij zijn werkelijke naam ergens had genoemd tijdens de door magische krachten teweeggebrachte hallucinatie aan het strand en op de helling van de heuvel. „John Raker,” zei hij.


  „Ik heb je mijn naam al gezegd. Hortan. Ik ben naar een wilde bloem genoemd. Wat voert je naar ons territorium, Raker?”


  „Ik ben op zoek naar een stel moordenaars.”


  Hortan lachte. „Het zou je niet moeilijk moeten vallen in deze woeste omgeving moordenaars naar hartelust te vinden.” Hij wees naar de andere kant van het pad, waar doornstruiken zich hadden verstrengeld tot een stekelige haag. „Achter die strandrozen is de ingang van een grot, Raker. Wees zo goed mij voor te gaan.”


  Toen Raker het pad afstapte, schopte Hortan tegen zijn enkel, zodat hij zijn evenwicht verloor en struikelde. „Alweer een grapje?”


  „Ik vrees dat ik grapjasserij niet kan vermijden, heer.” Er was één grote grot. Ruwe gangen leidden naar een aantal kleine. De grote grot was een ongeveer koepelvormig vertrek, dat volstond met een enorme massa magische en alchemistische apparatuur en werktafels. Tien mensen bevonden zich in deze reusachtige rommelkamer toen Hortan Raker naar binnen leidde. Vier vrouwen, gekleed in tot de knie reikende leren rokken, en zes mannen in tunieken en pakken van dierevellen. Middenin de grot was een cederhouten plank over twee stapels gele bakstenen gelegd. Kussens en kleine pelzen vormden de bekleding van de plank en er zat een man van gemiddeld postuur op, met dikke wangen, die uitbolden uit een smal gezicht. Hij was van ongeveer middelbare leeftijd en had licht haar, dat over zijn hoge voorhoofd viel. Een stuk of zes grote kruiken in rieten manden stonden om zijn zetel heen. Hij zat naar voren gebogen, zijn ogen omlaag gericht, een hand op een groene glazen flacon die op een donkere driehoek rustte. Een koperkleurig destilleerapparaat, waaraan enkele onderdelen ontbraken, stond naast hem op de plank. Verder was er een met symbolen versierde blaasbalg en een paar losse pagina's uit een geillumineerd manuscript.


  „Tanksley in eigen persoon,” zei Hortan. Hij gaf Raker een duw, waardoor deze een meter van de leider van deze bende heksen kwam te staan.


  „Franklyn,” riep Tanksley. „Breng me een weegschaal, alsjeblieft.”


  Raker zei: „Ik ben Raker. Wat zijn jullie met mij van plan?”


  Tanksley keek knipperend met zijn ogen op hem neer.


  Wij beroven iedereen, ja, iedereen die door ons gebied trekt. Het geld draagt bij in de bestrijding van de kosten van onze studie van de oude kunsten. Marlys, maak dezeman los.”


  Een struise jonge vrouw rende naar Raker toe en haalde snel de ingewikkelde knopen los van het ruwe touw waarmee hij was vastgebonden. „Zo, vader, klaar.”


  „Mijn oudste dochter,” zei de aanvoerder van de tovenaars. Hij tikte met een vinger op de flacon die voor hem stond.


  „U bent volgens mijn door voorzienigheid ingegeven informatie Robert Raker.”


  „John Raker.”


  „Inderdaad, John. Magie is soms niet voor de volle honderd procent accuraat.”


  „Hebt u me aan het strand behekst?”


  „Ja,” zei Tanksley. „Ik had de leiding. De onderneming vereist de gezamenlijke inspanning van een aantal leden van dit gezelschap. De goede toverspreuken moeten met zorg worden uitgekozen en dan op de juiste wijze worden gebruikt. Grote vaardigheid is vereist bij het sturen naar de kant waar je ze hebben wilt. Daarna moet het verdwaasde slachtoffer worden opgepikt en hierheen gebracht om te worden gefouilleerd, ondervraagd en van zijn bezittingen ontdaan.” Tanksley pakte een handje vuurrode kiezels van een tafel van donker hout naast zich en liet ze een paar keer door zijn vingers glijden.


  „Jij hoort niet bij het gebruikelijke soort mensen dat wij hier krijgen, Raker. Ik krijg voortdurend onrustbarende visioenen en dreigende premonities over jou.”


  Raker wachtte een paar ogenblikken en zei toen: „Ik werk voor Gelukzoekers N.V. Ik kom van Barnum en ik ben op zoek naar een bende moordenaars. De lieden diedoden met behulp van vuur.” Hij gebaarde naar de flacon. „Misschien is dat het bericht dat u binnenkrijgt.” Tanksley raakte de flacon aan en zei: „Ja, dat is een deel van wat de oude kunsten mij openbaren, Franklyn, laat die weegschaal maar zitten en breng een lei hier.” Hij liet de rode kiezels verder voor wat ze waren en stak zijn vingers onder de her en der verspreide bladen van het manuscript. Toen hij ze weer te voorschijn haalde, had hij een buis vuurwerk in zijn vingers.


  „Weet u wie de Bond van Staatslieden dood wil hebben?” vroeg Raker.


  „Een groot aantal mensen, waaronder velen van hen die hier bijeenverzameld zijn onder mijn banier van gelijkheid. Maar wij zitten niet achter deze moorden. Volgens de verslagen die mij hier bereiken, wordt bij deze moorden gebruik gemaakt van een magie die ver buiten ons bereik ligt. Ziet u, we zijn hier in de verre uithoeken van Esmeralda bijeengekomen om onderzoek te doen naar de geheimen van de oude wetenschappen. Daarvoor is veel tijd nodig, jaren van werk en onderzoek. Om de kosten te bestrijden roven en stelen we nu en dan, waardoor we op twee manieren uitgestotenen worden.” Een magere knaap met brede schouders reikte hem een dunne plaat grijze leisteen aan en een dikke staaf lichte houtskool. „Hier, Raker, hou vast.”


  Tanksley gaf hem de buis vuurwerk.


  Hortan deed een stap naar voren en griste de buis uit Rakers hand. „Ik assisteer u wel als u gaat orakelen.” „Hortan,” glimlachte Tanksley. „Ja, uitstekend. Het is een heel, heel intelligente jongen. Nog intelligenter dan Franklyn, mijn oudste zoon, al is ook Franklyn buitengewoon intelligent.”


  Hortan lachte en stak de buis in brand met een vuurslag. Hij stak hem hoog boven zijn hoofd en draaide driekeer snel in het rond. „Jij had dit niet kunnen doen,” zei hij zacht tegen Raker, toen hij voor de derde keer langs hem heen draaide.


  Oh!” kreunde Tanksley, terwijl zijn ogen dichtvielen.


  „Laat ons nu de toekomst zien. Onthul hem aan ons, alle relevante goden, onthul hem!” Vonken geel vuur troffen hem. Hij ging star rechtop zitten en begon op de lei te schrijven, zijn ogen nog steeds dicht. Even later hield hij op en keek naar wat hij had geschreven. „Laat deze reiziger ongedeerd zijn weg vervolgen. Steel niet zijn geld of wapens. Laat hem zo spoedig mogelijk gaan.” 


  „Weet u zeker dat de geesten wel werkelijk door u hebben gesproken?” snauwde Hortan. „Misschien heeft uw eigen hart, dat heel vaak last heeft van een onbegrijpelijke welwillendheid, uw hand gestuurd.”


  „Wat? Hortan, ik was in trance. Onenigheid met de geestenwereld is een onmogelijkheid. Ze worden immers gesteund door alle relevante goden.” Tegen Raker zei hij: „We staan u toe om uw reis te vervolgen. Waarheen bent u op weg?”


  „Naar Fossa.”


  Hortan smeet zijn nog steeds vlammende staaf geel vuur op de vloer van de grot. „Het is voor mij buitengewoon moeilijk om me te voegen naar de wensen van de goden als ze niet meegaan met wat ik wil doen.”


  Tankskley zei: „Fossa is een hard oord, Raker, een brute stad. Wees op je hoede. We zullen je inderdaad al je wapens terug moeten geven, zulks volgens de wens van de geesten.” Hij nam zijn handvol kiezels weer op. „Ik weet het niet zeker, maar misschien ontdek je wel iets bij Broeder Scampi.”


  „Een tempel?”


  „Nee, een havenkroeg. Scampi was vroeger een heksenjager, dus je moet voorzichtig zijn. In zijn etablissement komen alle belangrijke schurken, boeven en galgenaas van heel Fossa. Een goede plek om het een en ander te ontdekken.”


  Hortan, op een lage bakstenen oven, zei: „Als het Rakers voorbestemming is om zijn reis veilig voort te zetten, dan kan hij niet door mij worden verslagen in een proeve van kracht, een proeve op de wapens.”


  „Probeer geen hindernissen op te werpen voor de grote krachten die ons lot regelen,” zei Tanskley, terwijl hij vermanend een wijsvinger ophief. Hij legde een hand op Rakers schouder en fluisterde: „Ik weet wat Gelukzoekers N.V. doet en ik wil geen moeilijkheden met hun mensen. U kunt nu het beste maar meteen vertrekken.” „Een kort gevecht.” Hortan kwam met stijve benen van de oven af en kwam naast Raker op de grond terecht. „Misschien handbijlen? Of geef je de voorkeur aan krijgshamers, of aan vlegels?”


  „Kies jij maar,” zei Raker.


  „Hortan, het is voorbij,” zei Tanksley. „Ik heb Raker gezegd dat hij zijn reis kan vervolgen. Zijn verblijf hier is ten einde.”


  „Maar ik wil tegen hem vechten.” En Hortan glimlachte met trillende lippen naar Raker.


  „Ik heb hem als een van de onzen opgevoed,” zei de hoofdtovenaar. „Ik zie hem niet graag teleurgesteld worden. Hebt u er bezwaar tegen om uw reis nog even uit te stellen, zodat u hem eventjes partij kunt geven?” „Natuurlijk niet.”


  „Vlegels,” besloot Hortan. Af en toe hoog opspringend rende hij naar een groot houten raam met diepe gaten aan de andere kant van de grot.


  „Pas op dat hij u niet betovert,” zei Tanksley. „Winnen is nog steeds heel belangrijk voor hem.”


  Het is een periode waar je allemaal doorheen moet.” Raker liep naar een open ruimte middenin de grot en wachtte op Hortan.


  In de diepe gaten lagen her en der wapens en lachend zocht Hortan twee vlegels uit en kwam terugrennen naar Raker. „Neem deze maar, Raker, het is nog de beste van de twee ook.”


  Rakers wapen was identiek aan dat van Hortan en bestond uit een met snijwerk versierd houten handvat, iets meer dan een halve meter lang. Aan het handvat zat een veertig centimeter lange én vrij zware ketting en aan het eind daarvan zat een vuistgrote bal met ijzeren punten. „Wat zijn de regels?”


  „Dat is nu het fijne van mijn manier van vechten met vlegels,” lachte Hortan. „Geen regels.” Plotseling haalde hij uit met zijn wapen en de bal sloeg met een klap tegen Rakers arm. Hortan lachte en haalde opnieuw uit. Raker deed een paar stappen naar achteren, pakte het handvat met beide handen vast, haalde uit en de bal suisde zeven centimeter naast Hortans hoofd. Het werd heel stil in de grot. Raker kon de werkvuren niet eens horen knetteren. Even hing er een nevel om hem heen en toen die optrok kon hij zijn tegenstander niet meer zien. Langzaam draaide hij rond. Van achter hem suisde de bal naar hem toe en beet zich in zijn lendenen. Raker draaide zich bliksemsnel om, zwaaide zijn wapen laag boven de grond heen en weer, maar Hortan was niet te zien. „Hé,” zei Raker, „als je je onzichtbaar hebt gemaakt, ga ik klagen bij de scheidsrechter.”


  De harde metalen bal trof zijn pols, al kon hij hem niet zien. Hij gromde en liet zijn eigen wapen vallen. Hij dook neer om het te pakken en Hortans wapen floot net boven zijn hoofd voorbij. „Zij kunnen me wel zien,” lachte Hortan. „Alleen jij bent betoverd.”


  De onzichtbare metalen bal trof nu Rakers maag en een scherpe punt haalde de huid boven zijn ribben open. Raker kreunde en zakte door zijn knieën, zijn handen voor zijn buik. Langzaam liet hij het handvat van de vlegel los en pakte de ketting met beide handen vast. Toen hij Hortans wapen weer op zich af hoorde suizen, liet hij zich onverwacht opzij vallen en sloeg de kettinglus naar voren en omhoog. Metaal knarste en Raker gaf een harde ruk. Hij had het wapen van zijn tegenstander te pakken gekregen en de ruk was zo snel geweest dat Hortan, die nog steeds het onzichtbare handvat omklemde, mee werd getrokken. Raker hoorde de gejaagde ademhaling van de jonge tovenaar vlak naast zich en maakte een paar kapslagen met de zijkant van zijn hand. De tweede raakte Hortan in zijn keel en de derde sloeg hem bewusteloos. Hij materialiseerde vlak voor Raker, terwijl hij begon te vallen. Toen hij tegen de gladde stenen vloer van de grot sloeg, was hij helemaal zichtbaar.


  Raker stond op en rechtte zijn rug. Hij gooide de twee wapens naast de gevallen Hortan op de grond en liep weg.


  Hoofdstuk 8


  De pieren van Fossa waren van zwarte steen en erlangs liepen de in steen uitgehouwen trappen naar het roerige water van de kleine baai. Raker bleef aan de rand van een pier staan, omringd door manden gedroogde vis, houten kooien met kreeften erin en vaten rode wijn. De ochtendzon scheen bleekgeel achter een rookkleurige nevel en legde een dunne citroengloed over de driehoekige zeilen van de vissersbootjes die nog in de haven afgemeerd lagen. Een grote galei, met een lange rij op en neer gaande riemen aan bak- en stuurboord, was op weg naar de havenmond: een stoffig grijs schip met vierkante rode zeilen.


  Op de straat voor de pakhuizen keek Raker met belangstelling naar een donkere, bestofte vrouw met een horrelvoet, die gerookte vis verkocht uit een lage, zware ketel. Hij bleef naast haar staan en keek naar de drie lage, van hout en steen gebouwde huizen. Er waren maar een paar ramen, allemaal voorzien van zwart ijzersmeedwerk ervoor, en aan de straat was geen deur. Tussen twee van de gebouwen vormden grote ruwhouten planken een hoog hek; erachter moest een steeg zijn die naar de achterzijde van de pakhuizen voerde. Halverwege de façade van het middelste pakhuis was een houten plaat bevestigd, waarop stond: Gebr. Gazoza, Import en Export. Gebr. was met een dunne streep zwarte verf doorgehaald.


  „Wat zou je denken van wat middageten?” vroeg de vrouw.


  „Over twee uur staat de zon pas op zijn hoogst,” zei Raker.


  Het hek naar de achterkant van de pakhuizen zat met twee sloten en een ketting dicht.


  „Ontbijt dan?”


  „Heb ik al gehad. Bij de stalhouderij waar ik mijn paard heb gebracht.” Raker stopte de vrouw een halve koperaar in de hand. „Waar is de kroeg van Broeder Scampi?”


  „Dat stinkgat is net om de volgende hoek, aan de linkerkant. Een riool is ’t en over een uur kun je daar pas eten krijgen.”


  „Ik wacht wel.” Raker liep langs de drie pakhuizen en sloeg de hoek om.


  Uit de kroeg van Broeder Scampi werd de klandizie met harde hand in groepjes van vier en vijf verwijderd. Toen kwamen er een zestal dronken walvisvaarders uitvliegen. Ze botsten tegen vijf kreeftenvissers op, die net overeind krabbelden uit de modder op straat en een poging wilden doen om zich terug de kroeg in te vechten. Ze raakten in de knoop met de walvisvaarders op de middelste van de vijf treden van het trapje dat naar de kroeg voerde. Wat verderop in de met plassen bezaaide straat waren vier slavenjagers aan het debatteren over de vraag of ze nog een charge op de ingang zouden doen. In de deuropening stonden vier reusachtige kelners, met lange witte schorten over hun zwarte tunieken en rode wambuizen, een robbertje te boksen met nog eens drie walvisvaarders. Raker dook tussen de groepjes boze mensen door en stapte over de glibberige drempel heen. Een stuk trapleuning viel op hem. Het bestond uit een ingewikkeld besneden hoekpost, een stuk van de eigenlijke leuning en drie steunpaaltjes die kronkelende slangen voorstelden. Het geheel woog ongeveer vijfendertig kilo en het kwam op Rakers schouder en de zijkant van zijn hoofd terecht. Hij wankelde naar rechts en hervondzijn evenwicht tegen een buffettafel met potten ingemaakte lupijnbonen, botten van diverse dieren, pens en darm. Er stortte weer een stuk trapleuning van een galerij die net onder het lage gestucte plafond liep. Dit brokstuk kwam terecht in een pot grautpootjes in pekel en de inhoud van de pot spatte over de klanten aan de drie tafels die het dichtst bij de buffettafel stonden. De boze walvisvaarders, die op de galerij aan het vechten waren, werden nu door een tiental kelners naar beneden gesmeten. De bespatte klanten, voor het merendeel bootwerkers, sprongen op hun nek.


  Deze hoofdzaal van het etablissement van NBroeder Scampi bestond in feite uit een aantal kleine vertrekken, die onderling waren verbonden door boogjes. Raker werkte zich met zijn ellebogen door het eerste, ontweek de knokpartijen en ruzies en liep een rustiger vertrek binnen, met een toog aan de andere kant. De barman was tot op het middel naakt en een van zijn handen was vervangen door een ijzeren haak. „Walvisvaarders hebben niet zulke goede manieren,” zei hij tegen Raker. „Waar zijn ze zo boos om?”


  „De walvissen laten zich niet zien. Donker of licht bier?” „Donker.”


  „Vroeger was ikzelf ook walvisvaarder en toen had ik ook niet zulke beste manieren. Een slechte tijd uit mijn leven, nu ik erop terugkijk.” Hij tapte een kroes donker bier. „Heeft u er een idee van wat voor werk ik nu doe?” „Ik had gedacht het maar op barman te houden.” „Part-time, mijn beste, part-time,” zei de man. „Mijn ware belangstelling gaat uit naar filosofie.” Hij grinnikte even en wendde zijn blik af. „Ik specialiseer me in aforismen. Weet u wat dat zijn?”


  „Een aforisme is een korte veelzeggende mededeling.” Raker nam een slok bier.


  „U bent duidelijk van een beter slag dan we hier normaliter krijgen.” De barman nam Rakers kroes en leegde die onder de bar. „U krijgt van mij eersteklas bier, met mijn complimenten.” Toen de verse kroes voor Raker stond, vroeg de barman: „Zou u eens een paar van mijn filosofische spreuken willen horen?”


  „Dat zou ik erg leuk vinden,” zei Raker, „maar ik ben op zoek naar een vriend van me. Ik heb vandaag niet veel tijd.”


  „Wie is die vriend?”


  „Hij werkt voor Gazoza en hij heeft me verteld dat hij voorraden ging brengen naar een plek hier ver vandaan. Per karavaan of per schip, dat weet ik niet zeker. Ik meende dat hij nu elke dag kon vertrekken en wilde hem nog spreken voor zijn vertrek.”


  De barman wendde zijn blik weer af. „Ik weet niets van Gazoza’s activiteiten.” Hij tikte met zijn haak op de rand van de toog een eindje bij Raker vandaan. „U moet me een paar minuten verontschuldigen.” Hij liep weg en kwam toen terug om Raker aan te kijken. „De wereld heeft veel weg van een harpoen.”


  „Pardon?”


  „Ik besloot een van mijn aforismen op u uit te proberen. Dat was het.” Zijn mond ging wat open, alsof hij in Rakers plaats een gunstig commentaar wilde leveren.


  „Uw nautische achtergrond blijkt er duidelijk uit.” „De meeste van mijn diepzinnige gedachten en filosofische aforismen zijn op zee bedacht,” zei de barman, „Vond u deze niet diepzinnig?”


  „Behoorlijk diepzinnig.”


  De barman straalde en liep achter de toog vandaan en een boogje door. Raker dronk van zijn donker bier. Een paar minuten later verscheen een kleine man met vlassig haar, gekleed in een ruwe, bruine, tot de enkels reikende mantel, die vlak naast hem ging staan. „Ik hoop dat het licht der goedheid op u neerstraalt, jongeman,” zei hij.


  „Inderdaad. Bent u Broeder Scampi?”


  Jawel.” De kleine man liet zijn vingers door de glad-metalen ketting om zijn hals glijden. „Ik hoop dat de boom des overvloeds wortel schiet in uw grond. Wie bent u, heerschap?”


  „Fillinger,” zei Raker. „Van beroep glasblazer.” „Moge de odeur van verrukking uw produkten doortrekken,” zei Broeder Scampi. De barman kwam teruggelopen en zette een kroes licht bier voor hem. Broeder Scampi slokte het in één teug naar binnen. „Nog één, alsjeblieft.” Hij klakte met zijn tong. „Vroeger was ik een zeer moreel mens, verbonden aan een van de vroomste godsdienstige orden.” Hij zag zijn tweede kroes staan en dronk hem leeg. „Gelukkig waren al mijn overeenkomsten met deze orde van mondelinge aard en kon ik er zonder al te veel geduvel onderuit komen. De gelofte legde ik af voor ik beter wist.”


  „U hebt uw godsdienstige titel wel behouden.”


  „Ik heb een hele reputatie verworven in deze streek,” zei Broeder Scampi. „Ik heb vele jaren gewerkt, als heksenjager, als officieel speurder naar tovenarij in dienst van de regering. In mijn beste jaren was ik bijzonder produktief. Alles bij elkaar heb ik vijfhonderdeenentwintig heksen gevonden.”


  Hij wenkte naar de barman om een nieuwe kroes. „Ik pakte de zaak als volgt aan. Ik probeerde ’s morgens altijd op zijn minst één heks te vinden. Daar deed ik werkelijk mijn best voor. Dan een uurtje tussen de middag voor een hapje en een tukje. Dan weer aan het werk om nog een heks op te sporen. Op een dag heb ik zo vóór zonsondergang acht heksen gevonden.”


  „Ik wou dat ik op die manier glas kon blazen. Ik zal wel lui zijn.”


  Broeder Scampi duwde tegen de metalen knopen van zijn pij. „Ik ben een autodidakt, weet u, en dat maakt het nog opmerkelijker. Afgezien van mijn jaren in het klooster heb ik nooit formeel een opleiding genoten. En ook daar heb ik niet al te veel geleerd omdat mijn leraar een gelofte van stilzwijgen had afgelegd.” Hij legde een kleine hand op Rakers schouder. „Omdat je een nieuwe klant bent, Fillinger, zal ik je met genoegen mijn etablissement laten zien. Kom maar mee.”


  Raker ging mee.


  Broeder Scampi wapperde met de onderkant van de pij, zodat pleisterstof en stukjes steen op de grond vielen. Daarna klopte hij zijn mouwen af en tenslotte streek hij zich door zijn dunne haar. „Het plafond in dit deel van mijn gebouw is niet al te sterk meer.”


  Raker stond pal naast honderd kilo baksteen die net voor hem omlaag waren gestort. „Waarschijnlijk omdat u zo dicht bij de zee woont.”


  Het vertrek was groot. Het stond vol ruwhouten bedden en hopen puin. In een hoek stond een oude man met een houten hamer tegen de muur te slaan. „Waar zijn uw leerjongens?” informeerde Broeder Scampi.


  De oude man hield niet op met hameren. „Die kregen ruzie met een stel walvisvaarders, en uw kelners hebben ze op straat gesmeten.”


  „Moge het cement van het fortuin ervoor zorgdragen dat uw geluk niet omvalt,” riep Broeder Scampi. En tegen Raker: „Als we eenmaal met de reparaties klaar zijn, is dit weer een van onze prettigste vertrekken. Ik heb lichtekooien en madams uit alle streken van Esmeralda bijeengezocht. Geen van de meisjes is ouder danachttien. De prijzen hier zijn in overeenstemming met het bestedingsniveau van Fossa, vandaar dat er weinig privacy is. Privacy is een luxe. Tijdens mijn meer op contemplatie gerichte periode heb ik twee jaar in een grot doorgebracht, in een woestijn voorbij Caldeira.” Hij pakte Raker bij de arm. „Als je soms de geneugten van een paar meisjes wilt proeven: ze zitten hiernaast, samen met de goochelaars en de acrobaten. Een tijdelijke regeling tot dit vertrek weer bedrijfsklaar is.”


  „Ik zou waarschijnlijk de privacy die ik verlang niet kunnen betalen.”


  „Misschien wil je dan liever naar de worstelende berenkijken?”


  Ze stapten de half ingestorte kamer uit. „Eigenlijk heb ik meer zin in een middagmaaltijd.”


  „Prachtig. Ik heb hier drie afzonderlijke eetzalen. In de eerste zijn we gespecialiseerd in gegrilld gevogelte en vleespasteien. Je kunt ervan genieten en tegelijkertijd zien hoe valken muizen vangen. Dan hebben we de koud-wild-en-zwart-brood zaal, waar dwergen religieuze plechtigheden opvoeren.” Even stak hij zijn handen in de mouwen van zijn pij en glimlachte. „Nee, ik heb het. Ik sta erop dat we samen de maaltijd gebruiken in mijn zeebanketzaal. Fossa staat bekend om zijn visschotels, al wagen niet genoeg toeristen zich hierheen uit angst te worden beroofd en vermoord.”


  „Wat krijgen we bij de visschotels?”


  „Bokswedstrijden,” zei Broeder Scampi. Hij ging Raker voor, een gang in en nog twee boogjes door. Toen ze door de koud-wild zaal liepen, bleek de opvoering te zijn gestaakt, terwijl de kelners, allemaal in ingewikkelde lange gewaden en met mijters op het hoofd, slag leverden met drie walvisvaarders. „Deze drie nog, dan zijn we de walvisvaarders kwijt.”


  In het midden van de zeebanketzaal stond een houten podium van gladgeschuurde houten platen, die bij elkaar werden gehouden met spijkers met zilveren knoppen. De bovenkant was bespannen met ruwe stof van hetzelfde materiaal als Broeder Scampi’s pij. Twee boksers stonden op het podium, grote mannen in donkere broekjes. De blonde bokser had lang haar dat in een vlecht was gedraaid en omwonden met bladeren. Hij raakte even zijn haar aan en Raker zag dat hij van punten voorziene handschoenen aanhad van zwaar metaal en leer.


  Broeder Scampi duwde Raker bescheiden naar de rand van het podium. „We kijken altijd uit naar lieden die vragen naar Gazoza en wat hij uitvoert,” zei hij. „U bent niet al te voorzichtig.”


  „Uit mijn jongere jaren heb ik nog wat ongeduld overgehouden.”


  „Moge de luxe van de volkomen privacy op u neerdalen.” Broeder Scampi gaf Raker weer een zacht duwtje naar voren.


  De blonde bokser bukte zich alsof hij Raker een hand wilde geven en ramde toen de bepunte handschoen tegen Rakers kin.


  Hoofdstuk 9


  Toen Raker bijkwam, bleek hij op zijn kop te hangen. Een paar centimeter onder zijn bengelende hoofd zag hij een vloer van donkere steen. Op de vloer lag een wit poeder en er kwam steeds meer bij van een plek die ergens in de buurt van Rakers voeten lag. Raker voelde druk in zijn oren en vermoedde dat hij ver onder de grond was. Hij geeuwde twee keer, draaide zich om en zag dat hij wijdbeens op een lage stapel zakken meel en bloem lag. Een zak witte bloem was door de hak van zijn laars opengescheurd en in zijn cel rook het als in de voorraadschuur van een bakker.


  Het vertrek waarin hij zich bevond had stenen muren. Raker wipte van de zakken af en ontdekte dat de met ijzeren stroken beslagen deur op slot zat. Wat verderop zag hij vaten wijn en tonnen met specerijen. Boven een vat rode wijn zag hij boeien in de muur zitten. Kruiken olie stonden op een pijnbank. Van links kwam een gezette man met een varkentje onder de arm.


  „O, hallo,” zei de man. „Ben je weer wakker?”


  „Blijkbaar. Ben ik ergens onder de kroeg van Broeder Scampi?”


  „Nee, dit is een van de ondergrondse pakhuizen van Gazoza,” zei de man met het varkentje. Het varkentje kreeg Raker in het oog en zette het op een krijsen. De man suste het met een mollig handje en zei: „Ik ben Kalinga. Dé passie in mijn leven is koken, al besteed ik ook heel wat tijd aan het inpakken van dingen en het klaarmaken van zendingen voor karavaan en galei. Vandaag ben ik ook cipier. Vroeger was het hier een kerker en we vinden dat de nieuwe bestemming de oude


  niet uit hoeft te sluiten als we iemand het zwijgen willen opleggen.”


  Raker knikte haar het varken. „Is dat beest voor de eerstvolgende lading?”


  „Je wilt zeker wat meer weten van de karavaanvoorraden die binnenkort naar de schuilplaats van de vuur-moordenaars gaan, hè?” Kalinga aaide het varkentje en legde toen zijn vinger op zijn lippen. „Luister eens even.”


  Een eind verderop waren vogels aan het koeren. „Vogels,” zei Raker. „Nou?”


  „Niet om te eten„Jammer genoeg, want ik heb een stel opwindende recepten voor pasteitjes die ik graag zou uitproberen. Deze vogels brengen berichten over, Raker.”


  Raker haalde zijn schouders op. „Van iemand in Tanksley’s schuilplaats.”


  „De jonge Hortan. Een bijzonder charmante jongen, veel talent voor koken. Per slot van rekening is er een grote mate van overeenkomst tussen alchemie en koken. Ja, de jonge Hortan heeft ons gewaarschuwd dat je zou komen spioneren.”


  „Wanneer gaat de karavaan weg?”


  „Genoeg vragen,” zei Kalinga. „Daar krijg je alleen maar moeilijkheden mee. Zie je deze knaap hier? Helemaal niet nieuwsgierig. En hij is eerder dood dan jij.” „Is Gazoza van plan me te vermoorden?”


  „O ja. Nadat de karavaan is vertrokken naar Malavinda.” De dikke man zuchtte en schudde zijn hoofd. „Nu heb ik zomaar de naam van de plaats eruit gegooid. Maar het geeft niet, Malavinda is maar halverwege op de route. Trouwens, tegen die tijd drijf jij al midden op de Azulalma Oceaan rond.”


  „Malavinda is een toevluchtsoord voor lycanthropen,”zei Raker, die zich een gesprek met Willimer herinnerde.


  Kalinga tuitte zijn lippen. „Het schijnt sommige mensen plezier te doen, dat veranderen van gedaante. Gazoza laat de karavaandrijvers af en toe een daagje in plaatsen als Malavinda overblijven, zodat ze de festivals kunnen bijwonen. We hebben allemaal een andere manier om het ons naar de zin te maken. Ik hou bijvoorbeeld van koken.” Hij aaide over de borstelige rug van het varkentje. „Dat is een van de voordelen van het gevangen zitten in Kalinga’s kerker, Raker. Je eet er beter van, dat zul je zien.”


  „Dit is mijn eerste kerker,” zei Raker, „dus ik heb niet veel waarmee ik het kan vergelijken.” Hij prikte onopvallend met een vinger naar de snuit van het varken.


  „ O, een stel van de kerkers op Esmeralda zijn werkelijk barre oorden. Mijn theorie is dat je een man goed te eten moet geven voor je hem om zeep helpt. Ik behandel mijn dieren op precies dezelfde manier.”


  Raker porde het varken nogmaals en het beest begon te gillen. Het wrong zich los uit Kalinga’s handen, schoot tussen de tralies door en draafde Rakers cel in. „Houd ’m!”


  Met zijn handpalm en een gelaarsde voet wist Raker het varkentje zo te manoeuvreren dat het naar de andere kant van het vertrek rende en achter een stel zakken met maismeel dook. „Hij zit hier achter, Kalinga.”


  Kalinga deed de celdeur van het slot en stormde naar binnen. „Houd ’m daar in de hoek. Ik heb een speciaal recept dat ik graag op ’m uit zou willen proberen.” Toen Kalinga vlakbij was, greep Raker een vijfentwintig kilo zware zak meel en liet die met kracht neerkomen op de buik van de dikke man. De cipier hijgde, klapte dubbel. Raker rechtte ’s mans rug door middel van een stoottegen zijn kaak. Kalinga sloeg weer dubbel en zakte in elkaar op een paar zakken volkorenmeel.


  Met gespitste oren sloop Raker naar de open deur, liep toen de kamer ernaast in en wurmde zich tussen vaten wijn en voorraden specerijen naar een gang toe. Die was lang en werd alleen verlicht door een in de muur vastgemaakte fakkel. Hij was halverwege toen aan de andere kant een man verscheen. De man was van middelbare leeftijd, reusachtig groot en dik. Zijn grote armen trilden toen hij er een ophief en er mee wees. „Halt daar, jij spion. Ik kom bij je op bezoek. Ga er nou niet vandoor.”


  Raker bleef onder de fakkel staan. „Ben jij Gazoza?”


  „Ja,” zei de dikke man. „We hebben je in de beste cel gestopt en tóch probeer je er vandoor te gaan.”


  Met één enkele zwaai van zijn rechterhand rukte Raker de brandende fakkel uit de beroete houder en smeet hem vonkenspattend naar Gazoza.


  De dikke man deed een sprong naar achteren, wipte op en neer en riep: „Pak de idioot!”


  De vlammende fakkel vloog vlak langs Gazoza’s mantel heen toen hij een logge halve draai maakte om niet geraakt te worden. Woedend stampte hij de vlammen uit. In het duister sloop Raker naar de andere kant van de gang, dook ineen en sloop verder in de richting van Gazoza. Voor hij bij de dikke man was, werd hij door een harde klap in zijn zij getroffen. Toen raakte een tweede vuist, dit keer een bespijkerde, hem tussen de ribben. Raker liet zich vallen, rolde over de vloer van de gang en drukte zich tegen de muur. Een gelaarsde voet schraapte even over steen en weer werd hij geraakt, dit keer van de rechterkant. De klap trof zijn bovenarm en het leek wel alsof hij daar plotseling in brand stond. Raker haalde uit met zijn goede hand en raakte met zijn vuist een kin.
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  „U hebt het licht uitgedaan voor ik de gelegenheid had om mijn lijfwacht aan u voor te stellen,” riep Gazoza met zijn rommelende stem.


  Overal om Raker heen lichtten opeens olielampen op. Hij ontdekte dat hij het had opgenomen tegen de twee boksers met de zware handschoenen die hij in de kroeg van Broeder Scampi had gezien. „Ik heb deze heren al bij de lunch ontmoet,” zei Raker.


  „De lantaarns worden vastgehouden door vier mannen die heel goed overweg kunnen met pieken,” legde de exporteur uit. „Ze kunnen u stuk voor stuk doden, als dat nodig mocht zijn.” Hij maakte een luchtig gAt?aar met zijn rechterhand. „U moet het idee hebben gehad dat ik alleen was, terwijl ik daarentegen aan het hoofd stond van een kleine processie. U moet zich niet nog een keer laten misleiden door mijn dominante persoontje.” Weer gebaarde hij. , ,Ga mee terug naar die aardige cel van u, dan gaan we daar een praatje maken. U hebt persoonlijk toch niets tegen mij?”


  „Nee hoor,” zei Raker.


  „Ik heb altijd het liefst dat iedereen aardig is.” Gazoza stuurde zijn gevolg weg, op twee piekeniers na, en wandelde de gang af.


  Gazoza, gezeten op een stapeltje lege meelzakken in Rakers cel zei: „Van nature ben ik eigenlijk helemaal geen dikke man.” Het zweet parelde op zijn brede gezicht. „Het probleem is dat ik zo meegaand ben. Kooplieden brengen me een proeve van wat ze te koop aanbieden. Vette kazen, heerlijke gerookte vis, verrukkelijk vers fruit, volmaakt geroosterd vlees, fraai gemaakte zoetigheden en delicatessen. Natuurlijk moet ik alles eerst zelf proberen. Ik wil een leverancier niet tegen mij in het harnas jagen en ik moet'zeker weten of de goederen dieik lever wel van de juiste kwaliteit zijn. Dat ben ik mijn klanten verplicht. De afgelopen twintig jaar ben ik tweehonderd pond aangekomen. In mijn jonge jaren had je me es moeten zien. Niet dat ik knap was of zo, maar lenig en vlug.”


  „Zijn de vuurmoordenaars uw klanten?” Raker had nu boeien om.


  Gazoza’s kleine blauwe ogen gleden een ogenblik omhoog. „Ja„Ja. Hou toch eens op met die vragen. Dat rondsnuffelen van u, dat heeft u in deze situatie doen belanden. En ’t staat er niet zo mooi met u voor. Dat, plus een tijdige waarschuwing van die impulsieve knaap van Tanksley. Hoe heet u ook alweer?”


  „John Raker.”


  „Ja, Ja. Dat stond ook in het bericht van de duif.” Gazoza wreef het zweet van zijn voorhoofd. „Waarschijnlijk verbonden aan de Politieke Spionagedienst van Barman: Gelukzoekers N.V.”


  Raker gaf geen antwoord.


  „Niet het Kameleon Corps, vermoed ik, want dat gezicht van u ziet er niet uit als een vermomming.” Hij wenkte een van de piekeniers, die net buiten de nog steeds open deur van de cel stonden. „Ik heb zitten nadenken over die lading gerookte eend die we in dat schip dat onderweg is naar de Baai van Fogo aan het laden zijn. Ik wil nog een eend proeven. Haal er een.” De piekenier liep weg. „Raker, voor wie werk je?”


  „Waar jij voor werkt, dat is belangrijker,” zei Raker.


  „Jij speelt onder één hoedje met de vuurmoordenaars. Op een dag neemt Barnum straffe maatregelen tegen dat soort praktijken.”


  „Ik ben eraan gewend dat mensen me op mijn huid zitten. Sinds ik zo groot ben geworden, hebben een heleboel mensen een hekel aan me gekregen,” zei Gazoza.


  Ik wil niet dat je ons dwingt al onze handelswaar hier weg te halen en het marteltuig te gebruiken. Voor wie werk je, Raker?”


  „Voor Gelukzoekers N.V.,” zei Raker. „In opdracht van Barnum.”


  „Zo,” zuchtte Gazoza. „Jullie sturen meestal maar één man tegelijk. Prachtig. Op het ogenblik hoef ik me dus nergens zorgen over te maken.”


  „Je kunt niet samen blijven werken met de moordenaars en verwachten dat er nooit moeilijkheden van komen.” „Ik werk niet met ze samen. Ik verkoop hun wat ze nodig hebben,” zei Gazoza. „Dat is gewoon eerlek zakendoen. Omdat jouw bezoek samenvalt met het vertrek van een karavaan met voorraden voor deze moordenaars, zoals jij ze hardnekkig blijft noemen, zit ik bijzonder met je in mijn maag. Zakelijk, bedoel ik. Maar ik vind het een deprimerende gedachte om lijken hier in deze kerkers rond te laten slingeren. Volgens mij wordt ook de smaak van de hier opgeslagen waar er niet beter op. De vorige gebruikers hadden skeletten laten liggen en de hemel weet wat nog meer. Zo werkt Gazoza niet, die heeft een heel andere stijl. Nee, Raker, we smijten je de zee in. Ergens in de Azulalma Oceaan. Een schone dood, water.”


  „Wanneer?”


  „O, dat duurt nog wel een paar dagen,” zei Gazoza. „Ik moet eerst toezien op het vertrek van de karavaan. Ik verwacht ook nog een heel mooie transactie in wijn, daar wacht ik nu op. Ik wil het aan boord brengen van ons schip dat naar de Baai van Fogo gaat. Tegen het eind van de week zou dat rond moeten zijn en dan ga jij op weg naar je graf in de golven.” Hij glimlachte. „Ik dacht niet dat ik ooit zaken zou kunnen doen met deze wijnkoper. Hij kwam gewoon langs en deed een heelgunstig voorstel, gezien de uitstekende kwaliteit van zijn waren. Man uit Escada. Een zekere Willimer.”


  „O ja?” zei Raker.


  Gazoza rechtte zijn rug, zette zijn handen op zijn knieën en wist met de hulp van de overgebleven piekenier overeind te komen. „Genoeg gepraat over zaken. Ik denk dat je mijn galei wel net zo comfortabel zult vinden als deze cel.” Hij waggelde weg en Raker werd weer opgesloten.


  Hoofdstuk 10


  De galei was lang en zwart en op de voorsteven zat een havikskop van hout. Het schip had twee masten en de grote driehoekige zeilen waren geel met zwart gestreept. Raker zette zijn ellebogen op de gladde zwarte reling toen het schip de haven van Fossa uitgleed. Hij had zes dagen in het ondergrondse pakhuis opgesloten gezeten. Kleinere schepen, met felgekleurde vierkante zeilen, lagen her en der op het glinsterende water. De ochtend was helder en warm en het beloofde een mooie dag te worden.


  „Over vier, vijf uur ben je dood,” zei de mollige Kalinga. Hij rustte tegen een grote rol touw, met zijn rug naar het panorama van de haven. „Meteen na de lunch.” „Misschien,” zei Raker. Hij was nog steeds geboeid. „In het ruim,” legde Kalinga uit, „liggen een paar grote ronde stenen, van het soort dat vaak gebruikt wordt als plaveisel voor de straten en stegen van Fossa. We gebruiken ze als ballast, maar ik heb van de kapitein toestemming gekregen om er een stuk of zes te lenen. We naaien je in een canvas lap, samen met een stel stenen. Je zult prachtig zinken.”


  Een van Gazoza’s mannen, gekleed in een tuniek van licht oranje stof, stond in de buurt, een goedendag in de vuist. „Je hebt gezegd dat ik deze keer mocht naaien, Kalinga,” zei hij tegen de amateur-kok.


  „Niet als je van dat borduurwerk wilt doen,” zei Kalinga. „Efficiënt werk, dat hebben we nodig, niet de eerste prijs van een dameskransje. Naai ’m erin, zet hem over boord, zodra we op een redelijke afstand van de kust zijn.”


  Raker keek weer naar de haven. De meeuwen die er hoog boven hun rondjes draaiden, hadden een scherp gouden kleur gekregen in het licht van de ochtend. „Heeft Gazoza al zijn goedkope wijn aan boord laten brengen?”


  Kalinga knikte. „Ik heb in alle vroegte vanochtend op het verladen toegezien. Twintig grote vaten.” Hij spuwde op de zwarte planken van het dek. „De druiven uit de omgeving van Escada vind ik maar niks. De wijn, die ervan wordt geperst, is te droog. Ik hou van een zoete wijn.” Hij zuchtte, krabde zich en kwam overeind. „Raker„Je moet worden opgesloten in het ruim. Ik zorg hier aan boord ook voor de keuken en ik moet voor het middagmaal gaan zorgen. Het zou wat pijnlijk zijn om je mee te laten eten, maar nu je al zes dagen bij ons in de kerker bent geweest, weet je wel wat voor een uitstekende kok ik ben.”


  Raker gaf geen antwoord.


  Nadat Raker twee uur lang in het ruim had gezeten, werd hij aangesproken door een van de wijnvaten. Raker, vastgeketend aan een balk, draaide zich moeizaam om en staarde naar de vaten. „U zei?”


  „Dit is een geweldig plan,” zei een vat waarop ’Port’ stond. „Ook helemaal zelf bedacht en ik hoefde niemand om advies te vragen. Soms zegt moeder tegen me dat ikzelf niet één logische gedachte kan opbrengen en dat ik Gelukszoekers N.V. nodig heb om me te zeggen wat ik moet denken en doen. Nietwaar.”


  „Willimer.”


  „Toen ik gisteren naar Fossa terugreed met een grote lading wijn in een wagen, schoot het hele plan me opeens te binnen.” Het deksel van het vat piepte, maakte een floepend geluid en werd er van binnenuit af getild.


  Onder het deksel zat een houten kom van ongeveer tien centimeter diepte. „Er zit echte port in deze kom, dus als ze hadden gekeken, hadden ze wijn gezien. Natuurlijk klopt het gewicht niet helemaal, maar ik denk dat die lui die onder Kalinga werken niet zó slim zijn.” Willimers grote lichaam met de gebogen schouders wipte het vat uit. „Toen ik de eerste keer in Fossa was, na jou bij de Whitestone Inn te hebben gebracht, legde ik hier en daar es mijn oor te luisteren en ik vernam bij geruchte dat Gazoza wel eens iets te maken kon hebben met die moordenaars naar wie jij op jacht bent, en dat het wel eens zou kunnen zijn dat hij ze proviand en andere benodigdheden verkoopt. En daarom ben ik naar ’m toegestapt. Gazoza probeert al een hele tijd met ons zaken te doen. Wij wilden niet omdat moeder ’m te onfris vond. Heel wat klanten van ons zijn onfris, maar niet zó onfris. Hoe dan ook, terwijl we nog aan het onderhandelen waren, kwam ik er toevallig achter dat jij was gepakt. In feite hoorde ik het toen ik bij ’m in zijn kantoor was. Dus ik ging op onderzoek uit, hoorde een heleboel gesprekken die niet voor mijn oor bestemd waren en kocht een stel bewakers en andere handlangers om. Tenslotte kwam ik er achter dat jij in de kerker onder het pakhuis zat en dat ze van plan waren je aan boord te brengen van het schip naar de Baai van Fogo.”


  „Het eerste deel van je plan schijnt te hebben gewerkt,” zei Raker. „En nu?”


  „Het hele plan is goed.” Willimer stond zich even in zijn grote handen te wrijven. Het was halfduister in het ruim. Het schip deinde krakend heen en weer, en vaag hoorden ze het geluid van de roeiers op hun banken. „Kijk es wat ik hier heb.”


  „Vertel me nou niet dat je wapens in dat vat hebt gestopt.”


  Willimer fronste zijn voorhoofd en begon toen te grijnzen. „Ik was van plan je ermee te verrassen. Maar ach, laat maar. Moeder zegt dat ik niet zoveel tijd moet verdoen met pogingen om mensen te verrassen. Maar ik vind het leuk. Je verrassen door hier op te dagen, dat kan toch geen kwaad.”


  „Maar ’t is geen verrassing, Willimer. Ik verwachtte je nadat Gazoza je naam had genoemd. Hij heeft zes mannen meegestuurd als bewakers en opzichters. Verder zijn er de kapitein, de eerste officier en de roerganger en dan nog de opzichter van de roeiers en zijn assistent. Dat zijn dus elf man tegen wij met z’n tweeën. Ik verwacht dat de lui aan de riemen neutraal zullen blijven.”


  „Ik heb een heel behoorlijk besef van tijd,” zei Willimer. Hij tuurde naar de streep licht die door een kier in het dekduik viel. „Ik zou zo zeggen dat het bijna middag is.” Hij liep naar een vat waar 'Bourgogne’ op stond en haalde er het deksel en de valse bovenlaag wijn af. „Rond het middaguur zitten Kalinga en Gazoza’s mannen te eten.”


  Willimer haalde twee slagzwaarden uit het vat, toen twee korte zwaarden en twee messen met dunne lemmetten. „Ik weet iets af van Kalinga. Als hij koqkt, moet iedereen meeëten. Ze worden bijna allemaal bij elkaar getrommeld om te genieten van wat hij heeft gebrouwen. Wat dat ook voor iets moge zijn. Ik durf er wat om te verwedden dat hij niet eens zo’n goede kok is. Moeder kookt waarschijnlijk veel beter. Al legt zij zich vooral toe op eenvoudige kost.” Hij merkte opeens dat hij een steeksleutel in zijn grote hand hield. „Ik heb dit ding meegenomen voor als ze je hadden geboeid.” „Best,” zei Raker. „Dus het merendeel zit voordeks aan de stuurboordkant te eten. Wie kunnen we nog aan dek verwachten?”


  Willimer stak de sleutel in het sleutelgat van de ketting, die Raker kluisterde.


  „De wacht en de roerganger. De koers voert langs de kust, meestal niet meer dan een mijl van het vasteland vandaan.” Het slot klikte open en Raker bevrijdde met een ruk zijn handen. „Een van de mensen, die ik heb omgekocht, staat aan het roer. Als we aan dek komen, stuurt hij dichter naar de wal. Wij nemen de wacht en wie er verder nog aan dek is voor onze rekening. Dan springen we overboord en zwemmen. Wat vind je daarvan?”


  De laatste ketting viel op de grond. „Het proberen waard,” zei Raker. Hij keek in het vat met wapens en haalde er een stevige goedendag uit.


  „Wil je niet een paar andere dingen?” Willimer had een zwaard aan zijn zijde en een mes in zijn hand.


  „Ik ben niet van plan om iemand te vermoorden.” „Dit keer ook al niet?”


  „Het heeft weinig zin om mensen om te kopen als je ze dan ook nog moet vermoorden.” Hij liep de houten trap naar het dekluik op. Op de bovenste trede bleef hij staan en hield zijn oor tegen de streep licht. Hij hoorde het geluid van de riemen en de wind. Met één hand duwde hij het luik omhoog. Twee meter van zijn ogen zag hij twee in leren laarzen gestoken voeten. De voeten draaiden zich om en de tenen keken hem aan.


  „Daar gaat-ie dan,” zei Raker, terwijl hij op het zwarte dek sprong.


  „We zullen je wat vroeger van kant moeten maken,” zei de eerste officier, een zwarte man met een hangbuik. Hij begon een tweesnijdend zwaard met een ivoren greep uit een met juwelen bezette schede te trekken.


  Raker deed drie stappen naar voren en gaf hem een tik met de goedendag. „Nu geen tijd voor fraai wapenvertoon,” zei hij, terwijl het rijkversierde zwaard teruggleed in de schede.
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  De roerganger had een gestreepte pet op, die hij nu afnam en heen en weer zwaaide. Hij wees naar het roer en daarna naar de kust. Raker knikte naar hem en hees Willimer op het dek.


  De gids keek om zich heen. „Het ziet ernaar uit dat ze allemaal zitten te eten. Laten we naar de bakboordkant gaan.”


  De kust bestond hier uit rotspartijen en bossen, met een smal strand van bruin zand. De zee was kalm en strakblauw.


  „Maar goed dat ik aan dek moest om wat extra zwarte peper te halen,” zei de stem van Kalinga. Hij kwam op hem aflopen, onderwijl schreeuwend: „Hola! Een ontsnapping!”


  „Een ontsnapping, iedereen aan dek!” riep de roerganger gedienstig.


  „Zal ik ’m aan m’n zwaard rijgen?” vroeg Willimer toen Kalinga, zwaaiend met een voorsnijmes, op hen afkwam. „Springen. Ik kom je zo achterna.”


  Willimer maakte een geluid dat duidelijk moest maken dat het hem niets kon schelen en liet zijn zware zwaard op het dek vallen. Hij sprong op de reling en toen in zee. „En dat na al mijn goede zorgen,” zei Kalinga.


  Raker gaf hem met de goedendag een klap op zijn pols en de gourmetcipier slaakte een kreet en liet zijn mes vallen. Raker wipte op de reling, zijn ogen op Kalinga. Twee van Gazoza’s bewakers kwamen uit de eetzaal. Raker dook achterstevoren van het schip, na eerst de goedendag naar Kalinga te hebben gesmeten. In de lucht maakte hij een salto en kwam in het water met zijn gezicht naar de kust en zijn handen naar voren. Willimer was zeventig meter van hem vandaan en zwom zo hard hij kon. „Maak je geen zorgen over wapens. Een paar kilometer hiervandaan is een dorp waar ik wijn lever. Ik heb daar vrienden en verder zijn een stel van mijn mooiste stukken daar verstopt.”


  „Nu zwemmen, later praten,” zei Raker. Het water was warm.


  „Ze zullen vast proberen een sloep te strijken,” zei Willimer, na hijgend adem te hebben gehaald.”


  Raker ging op zijn rug zwemmen en keek. „Ja, daar komt-ie over de reling.”


  „Nu moet je goed opletten,” zei Willimer.


  De barkas kwam op het water neer, met viermannen erin die hun riemen vertikaal hielden, maar in plaats van dat hij zich van de galei verwijderde en naar de vluchtelingen koerszette, bleef hij verder omlaag gaan. „Hij lijkt wel te zinken,” merkte Raker op.


  „Gat in de bodem. Daar zorgde een andere vent voor die ik heb omgekocht.”


  Raker grijnsde, zodat zijn grote witte tanden blonken in de middagzon, en begon te crawlen. Het strand kwam snel dichterbij.


  Hoofdstuk 11


  Aan weerszijden van de rechte stoffige weg rezen golvende groene heuvels op, begroeid met hoog groen gras en bespikkeld met hopen rotsblokken. De middagzon scheen op hun rug en Raker en Willimer waren allang opgedroogd. „Hoever,” vroeg Raker, „zijn we ongeveer van Malavinda vandaan?”


  „Een dag rijden. Je kunt een paard, een goed beest, krijgen op de boerderij waar we nu naar toe gaan. De plek waar ik ook wapens heb verstopt. Weet je wel zeker dat je naar Malavinda wilt? Er komt daar zeer binnenkort een festival, een lycanthropenfestival.”


  „Daarheen was de karavaan op weg.”


  Links van hen kwam het geluid van klepperende hoeven. Willimer hield Raker met een uitgestoken arm tegen. „Misschien is het de militie wel.”


  Het paard was wit. Het kwam snel door het groene gras in hun richting. In het zadel zat een meisje, een kleine jonge vrouw met roodbruin haar. Ze was begin twintig en gekleed in een eenvoudige tuniek en een strakke broek. Aan haar voeten had ze zeemanslaarzen. „Ken je haar?”


  Willimer grinnikte, wuifde naar het meisje, grinnikte weer, slikte en wendde zijn blik af. „Tuurlijk, da’s Sally Ann Lehman. We zijn op weg naar de boerderij van haar vader, de boerderij waarover ik je heb verteld.”


  „Je hebt het niet over haar gehad.”


  „Ja,” zei Willimer, „dat zal wel en moeder plaagt me ermee dat ik zo op Sally Ann gesteld ben. Af en toe word ik nerveus als ik over haar praat.”


  Het witte paard bleef aan de rand van de weg staan enhet meisje sprong uit het zadel, zodat het witte stof onder haar laarzen opstoof. „Wie is die kombuisrat?” vroeg Sally Ann, terwijl ze Willimer de hand schudde. „Sally Ann is vroeger piraat geweest,” legde Willimer uit.


  „Ze noemden me de Rode Dood,” zei het meisje. Ze zette haar vuisten op haar smalle heupen en keek met haar hoofd schuin naar Raker.


  Raker lachte haar met al zijn witte tanden bloot toe. „De Gesel van de Azulalma Oceaan,” zei Sally Ann. „Ik was erg goed met een hartsvanger. En ook met een werpmes.” 


  Weer grinnikte Raker, zijn wangen hol.


  „Als een pummel in mijn bemanning me zo als een verliefde idioot zou hebben staan aangrijnzen, zou ik ’m laten geselen en in het tuig laten hangen,” zei de ex-pirate.


  „Sally Ann was een heel efficiënte pirate,” zei Willimer. „Haar speciale talent was het naar de kelder jagen vanschepen.”


  „Dat was iets wat ik heel goed kon,” zei het meisje. Ze had een klein, op een droeve manier mooi gezichtje. „Mijn andere speciale talent was het aan mijn zwaard rijgen van wijsneuzen en betweters.”


  Raker bleef haar nog een lang ogenblik aankijken en vroeg toen: „Hebben jij en je vader paarden te koop?” Sally Ann fronste haar voorhoofd. „Nu wel. Ja. Ik heb mijn piratebestaan eraan moeten geven.”


  „De Bond van Staatslieden stuurde antipiraten achter haar aan,” zei Willimer grinnikend. „Ze vonden dat Sally Ann van alle piraten en smokkelaars, die de Azulalma tot hun werkterrein hebben, de ergerniswekkendste was, nietwaar, Sally Ann?”


  „Ja,” gaf het meisje toe.


  „Zo,” zei Raker. „Dan wil ik graag een paard kopen.” „We waren op weg naar je boerderij,” zei Willimer. Sally Ann keek eerst naar Willimer en toen naar Raker en zei: „Best. Je krijgt je paard.” Ze liep naar haar witte paard en klom in het zadel. „Tot ziens bij de boerderij, Willimer. O, en mijn vader heeft een boodschap voor je.” Het paard voerde haar heen over de met gras begroeide heuvels.


  „Ik wil er wat om verwedden dat het iets van mijn moeder is. Waarschijnlijk om te klagen over al die wijn die ik heb gebruikt om die gek van een Gazoza te bedriegen. Maar ik vind dat het redden van het leven van een vriend wel een paar honderd liter wijn waard is.” Peinzend keek hij Raker aan. „Vond je Sally Ann aardig?” „Natuurlijk. Maar ik ben te moe om het verbaal tegen haar op te nemen.” Hij wandelde verder.


  De wapens bevonden zich onder een stuk vloer in de hoofdschuur van de boerderij en dat stuk kon worden weggeschoven. Navigator Lehman deed het en Willimer sprong in een gat ter grootte van een graf. „Ik heb hier een paar mooie degens, Raker. Een heel aardige serie degens.”


  „Ik heb alleen maar een kort zwaard en een mes nodig.” „Net als altijd?” Teleurgesteld knipperde Willimer met zijn ogen.


  „Precies.”


  Navigator Lehman was een licht voorovergebogen man, klein, zonder haar, en zijn magere gebruinde armen waren hier en daar voorzien van zeemanstatouages. „Buitenlander zeker?”


  „Hij houdt er niet van om antwoord te geven op vragen,” zei Sally Ann, die op de achterklep van een lege hooiwagen zat.


  Willimer kuchte even en zei toen: „U had een boodschap voor mij, Navigator?”


  De oude man dacht na. „Hm„Ja, inderdaad.” Hij stak zijn hand, die bezaaid was met sproeten, in de steekzak van zijn werkbroek. Op de rug van de hand was een sextant getatoeëerd. „Van de mensen in de herberg in ons dorp. Net gisteren gekomen. Ze zoeken je op een stel plaatsen waar je vaak komt.” Hij reikte Willimer een opgerold stuk perkament aan.


  Willimer legde voorzichtig een kort zwaard en een mes met een ebbehouten handvat op de rand van het gat en hees zich eruit. „Zijn deze wapens goed, Raker?’


  Raker had naar Sally Ann zitten kijken die, half verscholen in schaduwen, met haar linkerbeen heen en weer zwaaide. Hij wierp een blik op het mes en het zwaard. „Dat denk ik wel.” Hij woog het mes op zijn hand en maakte een korte zwaai met het zwaard. „Ja hoor, ze liggen goed in de hand.”


  Willimer ontrolde het stuk perkament. „O, dit komt niet van moeder. Ze moet echt gek zijn dat ze helemaal niets van zich laat horen.”


  „Wat staat erin?” Raker gespte het zwaard aan zijn riem en verborg het mes.


  „Iemand wil van mijn diensten als gids gebruik maken. Als ik tenminste morgenavond in een herberg kan zijn, vijfenveertig kilometer hiervandaan.” Hij rolde het stuk perkament op en weer open. „Heb jij me nog nodig, Raker?”


  „Hij heeft niemand nodig,” zei Sally Ann.


  „Nee, ik kan wel op m’n eentje in Malavinda komen, Willimer. Ga je gang, doe het maar.”


  De oude Lehman boog zich voorover en tuurde in het gat met de wapens. „Is dat daar geen lange drietand? Nog nooit gezien.”


  „Ja. Was vroeger het wapen van de bewakers van een strafboerderij.” Willimer sprong weer in het gat.


  Sally Ann maakte een gebaar naar Raker. „Wil je soms een kijkje nemen in de stallen en daar zelf een paard uitzoeken?”


  Navigator Lehman sprong in het gat, naast Willimer en Raker zei: „Best. Ga jij maar voor.”


  In het late licht van de zon buiten zei het droevige mooie gezichtje: „Ze staan nog minstens een uur of meer over wapens te praten.”


  „Daar heb ik op gerekend.”


  Ze glimlachte hem schuins toe.


  Hoofdstuk 12


  De volgende dag reed Raker al heel vroeg Malavinda binnen. Hij leidde zijn paard een stalhouderij in, net op tijd om een gevlekt paard in elkaar te zien zakken. Het begon door zijn knieën te gaan, viel voorover, zwaaide even heen en weer en sloeg toen tegen het muffe stro. Raker klom uit het zadel, maar ging de stalhouderij niet in.


  „Waarschijnlijk aan het doodgaan,” zei de lange, magere stalhouder. „Het is het onvermijdelijke einde van ons allen en hoe eerder hoe beter. Als ik geen overeenkomst had getekend om hier tien jaar te blijven werken, zou ik voorbij de stadsmuren lopen en mijn karkas het moeras in laten zinken.”


  Het paard snoof en strekte zich languit op de grond uit. Raker, nog steeds in de deuropening, aaide met de teugels van zijn eigen paard over zijn kin. „Wat is er met dat paard gebeurd?”


  De stalhouder stak een hand onder zijn losse zwarte tuniek en haalde een glad grijs stenen beeldje van een kat te voorschijn. Hij wreef drie keer over de kop van de kat met een eigenaardige draaiende beweging van zijn duim. „Het boze oog,” zei hij, terwijl hij de talisman wegstopte.


  „Ik zou niet willen dat mijn paard daar last van kreeg als ik het hier stalde.”


  „Er is ergens een tovenaar die het op me gemunt heeft en hij heeft me via mijn paard hier getroffen.” De stalhouder liep om het gevallen dier heen en naar Raker toe. „Ik weet blijkbaar nooit al mijn stal-talismannen en toverspreuken goed te krijgen. En de kinderen - vooraldie van de kaste der bedelaars - hier in Malavinda vinden het prachtig om de magische tekens uit te vegen. En je moet ze ook nog op de buitenmuren schilderen als je honderd procent zeker van je zaak wilt zijn.” Hij stak zijn hand uit naar de teugels van Rakers paard. „Maar hij behekst alleen mijn eigen paarden, niet die van mijn klanten. We hebben een afspraak. Weet u, soms kan ik de grimoires niet goed ontcijferen. Mijn ogen zijn slecht geworden, dat komt ervan als je te veel met vochtig stro werkt. Het eerste jaar dat ik hier zat, had ik de beschermende tekens van een slagerij op de muren geschilderd.”


  „Goed„Je kunt voor mijn paard zorgen. Waarschijnlijk alleen maar deze nacht.”


  „Bent u voor de kermis gekomen of voor het carnaval?” De stalhouder bracht Rakers paard naar een lege ruwhouten box. „Als de zon op z’n hoogst staat, is er geen plaatsje voor een paard meer vrij. U hebt geluk dat u zo vroeg in de ochtend arriveert. Al is er, met de dood die overal om ons op de loer ligt, natuurlijk geen sprake van geluk.”


  „Waar wordt het carnaval gehouden?”


  „Aan de andere kant van de stad. Op het grote festival-terrein bij de achtermuren van de stad.”


  „Iedereen doet nogal frank en vrij over dat carnaval,” merkte Raker op.


  „De Bond van Staatslieden wil er eigenlijk een eind aan maken, maar op deze afstand van Escada is hun gezag niet groot meer. We hebben onze eigen regering hier in Malavinda, de Kring van Gewijde Ouderlingen. Ze geloven in de metamorfosen en in het geld dat dank zij de carnavals in de schatkist van de stad terechtkomt.”


  „Is de laatste paar dagen een karavaan door deze omgeving getrokken? Hij zou nog in de stad moeten zijn.”
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  De stalhouder schudde snel het hoofd. „Niet voor zover ik weet. Al is het door mijn ogen wel zo dat ik lang niet alles zie wat er hier voorvalt.”


  „Zijn er pakhuizen in de stad?”


  „Eén, dat van Isaac Nettles.”


  „Waar is dat?”


  De stalhouder raakte zijn linkerelleboog aan met zijn rechterhand, toen zijn rechterelleboog met zijn linkerhand. „Nettles is dood en begraven en er nu beter aan toe dan bij zijn leven en voor wie geldt dat niet? Van de ouwe Nettles zult u geen spoor meer vinden.”


  „En zijn pakhuis?”


  „Twee jaar na zijn verscheiden in verval geraakt.” Hij raakte zijn linkeroorlelletje met zijn rechterhand aan en vervolgens zijn rechter met zijn linkerhand. „Het beste wat u kunt doen, buitenlander, is uzelf overgeven aan de geest van het carnaval. Laat Nettles voor wat hij is, laat zijn pakhuis voor wat het is.”


  „Zijn al die bewegingen bedoeld om een bepaald soort kwaad af te wenden?”


  „Een paar wel,” zei de man. „Maar ik heb ook netelroos. Nu moet ik wat gaan doen aan het stoffelijk overschot van mijn overleden paard. Neemt u mij niet kwalijk.”


  De brede met keien bestrate hoofdweg van de stad ging geleidelijk aan heuvelopwaarts. Op het hoogste punt ging hij weer naar beneden en Raker kon niet langer de moerassige stukken grond zien die om de slordig in elkaar geflanste muren van Malavinda lagen. Hij liep langs het grote bakstenen gebouw van de wacht toen vier stadspiekeniers uit de maat de straat op kwamen marcheren. Ze hadden lichte maliënkolders aan over vuurrode tunieken en hun adem vermengde zich in de koude lucht met de ochtendnevel. Voorbij het hoofdkwartiervan de wacht waren er een stel winkels van apothekers en alchemisten en daarna kwam de Bierhuisstraat. Iedereen in de eerste twee bierhuizen beweerde niets te weten over een karavaan, en in het derde kwam de eenarmige kroegbaas met een scherp landbouwwerktuig op hem af toen hij vragen probeerde te stellen.


  In de kille mist van de straat werd Raker opnieuw aangeroepen. „Hé, buitenlander, wil je niet binnen komen en mij wat klandizie bezorgen?” riep een dunne stem, deels krassend, deels falset.


  „Wat?” De mist trok wat op en Raker zag een dwerg tegen de deurpost van een smalle deuropening staan.


  De dwerg droeg een oranje jasje dat hem tot de knieën kwam en vol leek te zitten met grote zakken en houten knopen. Zijn handen waren diep in zijn zijzakken gestoken en zijn grote hoofd hield hij schuin. Hij had peper-en-zoutkleurig haar in stijve kleine krulletjes en zijn kleine mond pruilde. „Niemand komt ooit in mijn herberg. Ze vinden me niet aardig omdat ik klein ben.” Het ingewikkeld beschilderde uithangbord boven de deur droeg de naam van het etablissement: Herberg van de Dwerg. „Misschien heb je wel een nieuwe naam nodig.”


  „Waarom kom je niet binnen en koop je een kroes bier? Hé, buitenlander, ik wil wedden dat ik weet waar je naar op zoek bent.”


  „Gazoza’s karavaan,” zei Raker. „Bespaar je de moeite van het raden.”


  „O, Je wilt ook nooit leuke spelletjes met me spelen,” zei de dwerg. „Ik wilde raden. In ieder geval wist ik dat je belangstelling hebt voor de karavaan. Dat had je me niet hoeven te vertellen.”


  „Heb jij ’m dan gezien?”


  De dwerg tuitte zijn lippen om niet te hoeven lachen.


  „O, misschien wel. Ik weet waar hij is en misschien staat hij bij het oude pakhuis. Misschien weet ik wel waar het pakhuis is en misschien ken ik wel bosjes mensen die groter zijn dan ik en toch bang zijn om te praten. Bang zijn om te zeggen waar hij is, uit angst voor de vuurvreter.”


  Raker liep langs de dwerg de taveerne binnen. „De vuurvreter?” vroeg hij kalm. „Wie zou dat kunnenzijn?”


  De dwerg lachte en liep achter Raker aan naar binnen. Hij haalde zijn handen uit zijn zakken, legde ze over zijn oren en lachte en wiegde met zijn hoofd heen en weer. „Nu vind je me aardig; nu vind je me aardig, omdat ik iets weet dat jij niet weet. Als ik het je vertel ga je misschien weg en houd je op mijn vriend te zijn.” „Probeer het es,” zei Raker.


  „Ga zitten en bestel iets,” beval de dwerg. „Ik doe zaken hier. Ik ben geen herbergier voor de lol.”


  Alle stoelen in de kleine taveerne waren berekend op dwergen en ook de tafels en de rest van het gebeeldhouwde houten meubilair. De ronde glas-in-loodramen in de ruwe, witgepleisterde muren zaten op dwerg-ooghoogte. Afbeeldingen van mensen, misschien familieleden van de dwerg, hingen op dezelfde hoogte, felgekleurde schilderijen in glanzend gewreven houten lijsten. Raker nam plaats op een van de kleine stoelen. „Een kroes donker bier.”


  „Ik ben helemaal door mijn donkere bier,” zei de dwerg. Hij stopte zijn handen in zijn zakken en liep achter de dwerghoge bar, terwijl hij giechelde: „Waarom klaag je niet over het meubilair, buitenlander? Het is te klein voor je, hè?”


  „Dat weetje maar al te goed. Een kroes licht bier dan.” „Ik heet Benzino. En jij?”


  „Raker.”


  Benzino lachte. „Dat is een stomme naam. Ik had een varken van die naam toen ik nog klein was.”


  „Hij komt veel voor. Ja.”


  „Voor varkens zeker,” zei de dwerg. „Van onze Raker hebben we worst gemaakt.” Hij schudde zijn hoofd. „Nee, dat deed mijn vader en ik gilde dat hij het niet mocht doen. Hé, Raker, heb jij ooit een vader gehad die twee keer zo groot was als jij en je hele leven zo groot bleef? Drie keer zo groot. We hebben geen druppel licht bier meer„Je zult het met donker moeten doen.” Hij wees naar een van de geschilderde portretten, maakte van zijn hand een vuist en veegde langs zijn neus. „Oké.”


  De dwerg grinnikte. Hij tapte een kroes donker bier. „Dat heb ik allemaal verzonnen. Ik heb nooit een vader gehad. Ze hebben me ergens in het moeras gevonden en me grootgebracht om de rijstvelden te bewerken. Dat wilde ik niet en dus hield ik op met groeien.” Hij wipte van achter de toog vandaan en rende naar Rakers tafel, waar hij de kroes zo hard neerzette dat het bier over Rakers mouw spatte.


  „Waar is het pakhuis van Nettles?”


  „Drink je bier op, dan breng ik je erheen. We wandelen openlijk door de straten en jij doet alsof we oude vrienden zijn.” Hij lachte en sloeg zijn armen over zijn schouders. „Ik maak maar grapjes met je, Raker. Ik heb wel vierentwintig vrienden in de stad en wanneer er een carnaval is, komen er nog veel meer de stad in om me een bezoekje te brengen.”


  Raker dronk het bier op en stond op. „Zo. En nu op weg.”


  „Eerst het bier betalen,” sommeerde Benzino.


  De dwerg gleed uit op de leistenen van het dak en lachte toen hij omlaag roetste. Hij greep de daklijst vast toen hij over de rand gleed en zwaaide even heen en weer boven de smalle steeg die twee verdiepingen onder hem lag. „Jij kunt dat allemaal niet, Raker.”


  „Onder de gegeven omstandigheden is het ook niet nodig.” Raker klauterde voorzichtig van de bakstenen schoorsteen naar de rand van het iets schuine dak. „Kijk daar,” zei Benzino. Hij wees met zijn vinger naar een slordig houten gebouw aan de overzijde van de weg. Ze bevonden zich aan de achterkant ervan en keken neer op het grote terrein achter het eigenlijke pakhuis en de houten omheining eromheen. „Dat is het Nettles-pakhuis met de bijbehorende overslagterreinen.”


  Er stonden bijna dertig paarden en grauts binnen de omheining en meer dan tien gesloten houten wagens. „Dat is inderdaad een karavaan,” zei Raker. „Natuurlijk,” zei de dwerg, terwijl hij weer terugwipte op het dak. „Gazoza’s karavaan met voedsel en allerlei andere zaken, op weg naar de vuurvreter.”


  Raker pakte de dwerg bij diens dunne arm beet. „Waar is de vuurvreter? Waar gaat die karavaan heen?” „Bedoel je het einddoel?”


  „Ja”


  Benzino wrong zich los uit Rakers greep. „Probeer maar niet om me pijn te doen, buitenlander. Ik hoef je niets te vertellen. En verder weet ik het niet eens. Ik spreek werkelijk de waarheid, Raker, omdat je een heel bijzondere vriend van me bent. Ik zal je iets vertellen wat ik wel weet. Wil je iets horen dat ik echt weet?”


  „Natuurlijk.”


  „Ik ken een heel stel mensen van die karavaan, die grote kerels die niet eens binnen willen komen in mijn mooie taveerne. Ik weet dat ze vannacht naar het carnavalgaan. Daar drinken ze en dansen en doen andere dingen. Veranderingen, dat ook. Ze doen veranderingen. Dat zou ik niet willen doen. Ik ben tevreden zoals ik ben.”


  „Wanneer gaat de karavaan hier morgen vandaan, Benzino?”


  „Hoe moet ik dat weten? Misschien morgenmiddag als ze over de gevolgen van het carnaval heen zijn.” De dwerg liep het dak op. „Waarom doen ze dat soort dingen, op het carnaval, Raker?” Zijn ogen werden groot en rond en hij tuitte zijn lippen. „Wie geeft er wat om? Ik niet.” Toen lachte hij en maakte een sprongetje. „Ik maak alleen maar een grapje, Raker. Laat ze in het stof rollen en warm bier hijsen en de hele nacht overgeven. Wie geeft er wat om? Het is echt leuk.” Hij rende langs de leistenen omhoog en langs de andere kant van het dak weer naar beneden, liet zich over de lijst zakken en verdween.


  Toen Raker weer op straat stond, was de dwerg nergens meer te zien.


  Hoofdstuk 13


  Toen de mist optrok en de zon de straten verwarmde, begonnen bezoekers te arriveren in Malavinda. De Straat van Handwerkslieden was overvol toen Raker haar inliep op zijn weg terug van het pakhuis. Hij had een uur gekeken en geen activiteit gezien, er leek zelfs niemand aanwezig. Rollen felgekleurde stof stonden in rekken voor de winkels van de ververs, vrolijke flessen sierden de etalages van de glasblazers en gesneden houten katten en wolven lagen kriskras door elkaar in de stoffige toonkasten van de houtsnijders. Een grote gebaarde man in een mantel die was afgezet met echt bont stond te argumenteren met een wever, terwijl een stapeltje gouden munten tussen zijn zachte handen heen en weer klikte. Raker tikte met zijn wijsvinger tegen zijn voortanden, bleef onder een paarse zonnewering staan en liep toen verder naar wat blijkbaar een rij herbergen en eethuisjes was, een straat verderop.


  Hij kwam in een groepje van tien bezoekers terecht die de andere kant op wilden en voor hij zich daaruit los kon maken stond hij op een klein plein van bruine steen. Het plein liep vol met mensen, zowel uit Malavinda zelf als van buiten de stad. Bij een sierfontein was een podium gebouwd. De fontein droeg een in elkaar gedoken stenen kat, uit wiens bek helder water kwam. Uit een hout-met-stenen gebouw achter het podium kwam het geluid van luidende klokken. In een kleine klokketoren op het leien dak hingen drie groenig-gouden klokken en die zwaaiden heen en weer en flikkerden in het zonlicht.


  „Ik hoopte er één van te kunnen meemaken,” zei een gerimpelde vrouw naast hem.


  „Eén wat?”


  „Openbare rechtszaak. Ik volg de wettelijke procedures op de voet. Maar ik zal u wel niet hoeven te vertellen dat ik niet daarvoor naar Malavinda kom.”


  Tien stadspiekeniers kwamen het gebouw met de luidende klokken uitgelopen en namen de plaatsen om het podium in. Tien stadsgoedendagdragers volgden en tenslotte tien boogschutters.


  „Ik heb gehoord,” zei de gerimpelde vrouw, „dat ze een man hebben gearresteerd die wordt verdacht van het betoveren van de rijstoogst.”


  „Is tovenarij dan een misdaad hier?”


  „Als het de oogst tegenwerkt wel.”


  Uit een steegje pal naast Raker kwam een lang meisje met donker haar rennen. Ze was mooi, op een losse, vlotte manier. Ze had een strakke beige broek aan en een tuniek van zacht leer. Twee jongemannen en nog een meisje, allemaal in dezelfde kledij, kwamen achter haar aan gerend. „Dit is nonsens!” schreeuwde het meisje naar het podium, de handen voor haar mond. .Jullie zijn allemaal huichelaars.”


  „Hoe kunnen jullie hem veroordelen voor iets wat jullie zelf doen?” schreeuwde de jongeman naast haar.


  De gerimpelde vrouw zei: „Ik wil er wat om verwedden dat ze met allebei slaapt. En alsof dat nog niet genoeg is draagt ze nog mannenkleren ook. Ik dank de hemel dat ik oud geworden ben en binnenkort vrij zal zijn van deze wereld.”


  De mensen uit de menigte die het dichtst bij het donkere meisje stonden, draaiden zich om om haar te overstemmen en uit een andere straat haastten zich een stuk of zes piekeniers en goedendagdragers naar haar toe. „Afgelopen daarmee,” waarschuwde de voorste piekenier, gewapend met een koperkleurige gepunte staak.


  Toen sprong een enorm grote, dikke vrouw met een mandje met worst en groente aan haar arm naar voren en gaf het donkere meisje een klap in haar gezicht. Het meisje verloor haar evenwicht en struikelde. De jongemannen probeerden haar te helpen, maar een paar mannen in glasblazersmantels vielen hen aan. Het donkere meisje hervond wankelend haar evenwicht, maar werd weer beentje gehaakt door iemand anders en viel zwaar tegen Raker aan.


  „Ik geloof dat je er nu maar beter vandoor kunt gaan.” „Ik ben hier gekomen om er een eind aan te maken.” „Daar komt het waarschijnlijk niet van.” Rafter vermoedde dat de voorste piekenier nog ongeveer een minuut nodig zou hebben om bij hen te komen.


  „We moeten een standpunt innemen, onze mening naar voren brengen,” hield het meisje vol. „Ze moeten aandacht aan ons besteden.”


  Raker pakte haar bij de arm, maakte een snelle draai en sloeg de twee zwaargebouwde wevers tegen de grond die hun handen al naar haar uitstrekten. Hij duwde het meisje terug, de steeg in waar ze net uitgekomen was, gaf een eenogige wijnboer een klap op zijn oog en trapte twee wankelende kleedjesverkopers van de voeten en uit de weg. „Volgende hoek links,” zei hij, zijn hand nog steeds om de arm van het meisje.


  „Wie bent u eigenlijk?” begon ze.


  „Ik heb bij deze onderneming al iets te veel relletjes meegemaakt.” Aan het eind van de steeg duwde hij haar naar links en bleef rennen tot ze bij de volgende straat kwamen. „Laten we deze kant es proberen.” Hij sleepte haar mee een volgende steeg in en wandelde toen via de achterdeur een winkel in comestibles binnen.


  „Ik ga terug,” zei het meisje.


  „Wees stil en bekijk de worsten.” Raker hield zijn handstijf om haar arm. Ze stonden op een ruwhouten plankenvloer onder rijen hangende worsten, een stel glanzend rood, andere dofzwart.


  Het donkere meisje haalde een paar keer diep adem en beet op haar lip. „Nou,” zei ze uiteindelijk. „Ik denk dat ik daar inderdaad wel es klappen had kunnen krijgen„Ja. We hadden niet verwacht dat de wacht, de pieken en de goedendags er zo snel bij zouden zijn. Zijn de anderen ontsnapt?”


  „Ik weet het niet.”


  „Verdomme,” zei het meisje. „Ik zou gewoon weg moeten gaan uit Malavinda, zo door de stadspoort moeten lopen.”


  „Toch niet om je in het moeras te laten zakken?” „Zeker niet. Nee, ik zou naar Escada moeten gaan. Hier vandaan, uit deze omgeving van carnavals met al hun hypocrisie. Ik heet Mozelle Bracy.”


  „John Raker.”


  „Buitenlander; van een andere planeet?”


  „Ja.”


  Mozelle haalde haar schouders op. „Het is vrijwel onmogelijk om van Esmeralda te komen. Je weet wel, Barnum en de politiek van de regeerders daar. Wat zou het voor verschil maken om ergens anders heen te gaan? Barnum zou niet minder hypocriet zijn. Ik moet trouwens toch in Malavinda blijven.”


  „Waarom?”


  „Mijn vader en zusje wonen er. We helpen mijn vader met het reilen en zeilen van zijn pension,” zei het meisje. „Ik zou eigenlijk niet zoveel moeilijkheden moeten veroorzaken. Ik heb alleen nog maar boetes gehad, omdat mijn vader nog steeds een paar vrienden heeft onder de ouderlingen. Maar als ik een klap op m’n hoofd kreeg zou hij zich beroerd voelen.”


  „En jij ook.” Raker leidde haar langs een steegje waar tonnen vers gebakken broodjes en kleine zwarte broden stonden. Niets wees erop dat ze werden achtervolgd en hij ging ervan uit dat ze waren ontsnapt.


  „Dat is een egoistische zienswijze,” zei Mozelle. ,Je moet dingen doen voor andere mensen. Vanavond bijvoorbeeld; ik ga naar dat belachelijke carnaval omdat Marissa ook gaat. Marissa is mijn zusje.”


  Raker knikte naar de winkelier die door de ronde deuropening was gestapt en nu vol verwachting stond te glimlachen. Hij koos twee harde broodjes uit en zei: „Misschien ga ikzelf wel naar het carnaval.”


  „Je kunt wel met mij mee,” bood Mozelle aan. „Ik heb geen chaperonnier. Marissa heeft een afschuwelijke kerel, een man van buiten de stad. Uit Fossa, dat oord. Ze heeft ’m de laatste keer dat hij door onze stad reisde ontmoet.”


  „Zo?” Raker legde de broodjes op de kale houten toonbank en bestudeerde het assortiment kazen.


  „Het is een grote norse man, Pombal heet hij. Ik weet dat vader hem niet mag, maar tegen mijn zusje wil hij daarvan niets laten merken. Ik wil ervoor zorgen dat hij Marissa in ieder geval met wat respect behandelt.” „Pombal,” zei Raker. „Zit hij misschien in de karavaanhandel?”


  „Ja,” zei Mozelle. „Hij is op het ogenblik hier met een karavaan. Al denk ik dat hij eigenlijk meer een smokkelaar dan een karavaandrijver is.”


  „Een punt daarvan,” zei Raker tegen de winkelier en wees naar een kaas die leek op die hij in de wagen van de computer van Gelukzoekers N.V. had gegeten.”


  „Kom maar mee en eet bij ons,” zei Mozelle. „Gebruik een van onze vrije kamers tot het tijd is om naar het carnaval te gaan, als je wilt.”


  „Ja, dat zou wel fijn zijn.” Raker betaalde de broodjes en de kaas.


  „Ik denk dat ik al te recht door zee ben,” zei Mozelle toen ze de voordeur uitliepen en het smalle straatje insloegen. „Vind jij dat ook?”


  „Nee.”


  „Wat doe je precies en waarom ben je hier?”


  „Ik ben een huurling.”


  „En?”


  Raker grinnikte, tikte met zijn wijsvinger tegen zijn voortanden en zei niets.


  Hoofdstuk 14


  Mantels van scharlakenrood, smaragdgroen en maisgeel waren felgekleurde vlekken in de vroege avondnevel. Capes van melkwit bont gloeiden even op in het licht van de hier en daar aan de muur geplaatste toortsen. De grove keien- van het plaveisel waren glibberig van het vocht en het slingerende steegje dat naar het festivalterrein leidde rook naar de donkere moerassen aan gene zijde van de stadsmuren. Mozelles vader had een luit met een lange hals in één hand en hield met de andere Raker bij de arm beet. Hij knikte met zijn ruwe ronde kop naar de mensen die samen met hen heuvelopwaarts liepen. „Een nette menigte, zonder kwade bedoelingen,” zei hij. „Ik wou dat je dit eens aan Mozelle uitlegde„John. Ze moet geen kritiek hebben op deze mensen, niet op de keurige burgers van Malavinda en niet op de vreugdelievende lieden die ons een bezoek komen brengen als de carnavalstijd daar is en mee willen delen in de geneugten ervan. Al zijn zij en haar vrienden er vandaag zonder kleerscheuren afgekomen, ze zullen niet altijd zoveel geluk hebben.” Hij nam zijn hand van Rakers arm, balde hem tot een vuist en begon in zijn ogen te wrijven. „Binnenkort leg ik mijn last neer, John. Dan zak ik in mijn graf en hoef ik mij geen zorgen meer te maken. Het is zo’n zware last geweest, al deze lange droeve jaren.” Kleine stoffige tranen liepen over zijn rooddooraderde wangen.


  „Vader,” zei Mozelle, „je kunt nu maar beter naar huis gaan.”


  Bracy snikte, legde beide handen om de hals van de luit en leunde er met zijn voorhoofd tegen. „Hoe lang moetik deze last des levens dragen, hoe lang nog? Twee moederloze dochters, wild als de wind zelf. Weet je hoe zwaar mijn last is„John?”


  „Zo’n honderd kilo op z’n hoogst,” zei Raker.


  „Ik spreek metaforisch.”


  „Dat had ik wel gemerkt.”


  „Jij ook al,” zei de oude man. „Niemand mag een oude luitspeler. Heb ik gelijk?”


  „U bent de eerste oude luitspeler die ik heb ontmoet.” Ze kwamen steeds langzamer vooruit naarmate zich meer mensen op straat begonnen te verdringen. De toortsen, vastgezet in ingewikkeld gesmede ijzeren houders, kwamen nu vaker voor en de zich verdikkende mist kreeg een oranje gloed. Vrouwen lachten, dure stoffen ruisten, schitterende juwelen en gouden kettingen en armbanden kletterden, glazen flessen schraapten langs stenen muren en sloegen aan scherven op het plaveisel en in de verte hoorden ze een panfluit. „Vader,” zei Mozelle. „U had niet moeten komen. Bij de volgende steeg zullen we zorgen dat u naar huis kunt gaan.” Bracy hoestte. „Aan de rand van het graf zijn er maar weinig genoegens meer. Ik heb besloten de genoegens van dit carnaval toe te voegen aan die van de rest van mijn ellendig leven, daar mijn dochters verkozen hebben zulks niet te doen.” De maliënkolder van een passant raakte verward in de snaren van zijn luit en een van de oude darmsnaren knapte.


  Raker gleed weg van de oude man naar Mozelles kant. „Weet je zeker dat je zusje er ook zal zijn?”


  „Ja,” antwoordde het donkere meisje. Ze droeg nu een grijze mantel over haar tuniek en broek. „Marissa heeft zich thuis niet laten zien omdat ze waarschijnlijk op stap was met Pombal, de wagenvoerder. Maar op het carnaval zullen ze zeker aanwezig zijn.”


  [image: ]


  De oude Bracy rukte de gebroken snaar van zijn luit, huilde en snotterde dat het een lieve lust was. „Wat een ellendige tijd is dit om in leven te zijn.”


  Voor hen werd een manshoge muur zichtbaar, gemaakt van losse stenen en puin, verroest gereedschap en gebroken potten en urnen, droge takken en stukken losse ketting, flarden kleding, vergeelde botten en flarden bees-tevel. Een hoog ijzeren hek met venijnige punten stond wijdopen.


  Twee gemeentebelastingincasseerders namen daar de twee koperaars in ontvangst van iedereen die het terrein betrad. Het carnavalsterrein, bijna een hectare groot, was rond en aan de rand voorzien van stenen banken. In het hoge gras groeiden een paar bomen, de takken dun en in elkaar verstrengeld, de bladeren bleekgroen. In het midden van de grote cirkel stond een stenen altaar, een meter of zeven lang en bovenop een stel ruwe houten palen gezet, zodat het boven de hoofden van de menigte uitstak.


  Langs de binnenkant van de muur stonden overal kraampjes, waar gefrituurde vogeltjes konden worden gegeten aan lage tafels, of gegrilld vlees aan pennen, gerookte worst, mandjes brood in brokken, emmers groene moerasappels, open potten gepekelde groenten in donkerbruin vocht, donker bier uit glimmend opgewreven vaten, rode wijn in gevlekte leren zakken en groene wijn in heldere karaffen. Rook steeg op uit zwartgeblakerde branders waar kookvuren vlamden en verder uit walmende fakkels en takkebossen die overal langs de wand waren neergelegd. Muzikanten leunden tegen bomen, lagen languit in het gras, speelden op luiten, mandolines, doedelzakken, fluiten en tamboerijns. Een eenzame violist zat met gekruiste benen op een gevallen bontmantel. Over het terrein zwierven al tweehonderd mensen rond. Een paar waren de kinderschoenen maar nauwelijks ontgroeid. Mannen en vrouwen dansten arm in arm ingewikkelde passen tussen de bomen. Capes, sjaals, mantels en hoeden werden op het gras gegooid, door de nevelige lucht geworpen, waar ze aan lage takken bleven hangen. Een zilveren armband vloog van de pols van een blond meisje toen ze langs een groepje doedelzakspelers zwierde.


  Mozelles vader drukte de luit dicht tegen zijn lichaam en ging met vlakke, slepende passen op weg naar een groepje musici die zo te zien van zijn leeftijd waren. „Nu begrijp je waarom ik niet weg kan gaan,” zei Mozelle. „Inderdaad.” Raker betaalde. Ze liepen door het hek en werden opgenomen in de menigte.


  Een kleine hand trok aan de mouw van Rakers tuniek toen ze langs een stalletje met gerookte vis kwamen. „Buitenlander, hallo,” zei een schelle dunne stem. „Ik miste je al. Ik dacht dat je me niet meer mocht en me in de steek had gelaten.” Het was Benzino. De dwerg had een zeegroene mantel om en een kegelvormige witte bontmuts op zijn hoofd.


  „Ja, we zijn nog steeds vrienden,” zei Raker.


  „Zeg dat niet tegen hem,” zei Mozelle. „Je moet je niet met hem bemoeien. Kom mee, Raker, dan gaan we verder.”


  „Zie je?” zei de dwerg. „Niemand mag me en waarom niet? Omdat ik mezelf accepteer. Ik weet wie ik ben en ik sta erop dat zij me dan ook op die manier behandelen. Ik ben geen zinloze rebellie en geen onmogelijke ontsnapping van plan. Mozelle, Mozelle„Je mag me niet en het kan me niets schelen. Waarom ga je niet weg, dan kan ik met mijn vriend hier praten.”


  Mozelle deed een stap achteruit, maar Raker greep haar bij de hand. „Wat wil je me dan vertellen, Benzino?”


  „Hallo, hoe gaat het met je? Je ziet er goed uit,” zei de dwerg, terwijl hij zijn vuisten met een ruk onder zijn mantel wegstopte. „Waarom kun je dat soort dingen niet tegen mij zeggen, Raker? Je verwacht dat ik jou automatisch geheime informatie meedeel, spion voor jou speel.” Hij trapte met zijn gelaarsde voet tegen het gras, lachte toen en tolde met zijn armen als vleugels uitgespreid in het rond. „Ik maak maar een grapje, Raker. Ik vergeef je.” Hij sprong op en greep Raker om het middel, zijn beentjes om zijn bovenbenen. Hij greep Rakers mantel vast, hees zich omhoog en kuste hem op de wang. „Walgelijk, walgelijk,” zei hij, terwijl hij zich liet vallen en weer begon te lachen. „Iedereen zag hoe je door mij werd gekust. Nu haten ze jou ook. Ze gaan net, doen of jij een klein kereltje bent en komen niet bij je zitten, willen je bier niet drinken en ook niet glimlachen en knikken.” Hij sloeg zijn armen om zijn schouders, nog steeds lachend. „Wie kan het iets schelen, Raker? Maar ik heb gelijk en jij bent net als ik, nietwaar? Jij bent even alleen als ik. Grootte maakt niets uit, maakt helemaal niets uit, Raker. Wij weten het, wij begrijpen het. Alleen, alleen. Mozelle„Jij ziet het niet en dus blijf je hier met die dronken lor van een vader van je, terwijl hij langzaam naar het graf sloft waarnaar hij zo verlangt, en je lacht om Benzino omdat hij alleen en altijd de waarheid vertelt.” Hij danste om de twee heen. Een soort scheve horlepijp, terwijl hij het geluid van een panfluit nadeed. „De wagenmeester, de dikke Pombal, is al stomdronken, Raker. Daar zit-ie, onder die eik in de verte met de zuster van de mooie Mozelle hier.” Hij lachte en rende weg.


  „Wat weet jij van Benzino af?” vroeg Raker.


  Mozelle haalde haar linkerschouder op en huiverde.


  „Hij woont al in Malavinda vanaf de tijd dat ik een kindwas. ik geloof dat hij toen van mijn leeftijd was en we speelden met hem, en nog een paar kinderen. Hij is vaak weg uit de stad. Hij komt en gaat en laat zijn taveerne weken achtereen onbeheerd. Ik begrijp niet waarom je hem toestaat tegen je te praten„Je aan te raken.”


  „Hij schijnt dingen te weten waar ik belangstelling voor heb.”


  „Met inbegrip van dingen die de wagenmeester weet?” „Inderdaad.”


  



  De wagenmeester was een roestkleurige man en zijn grote gezicht vertoonde een ware menigte sproeten. Hij was groter en breder dan Raker. Pombal, op het gras zittend met één been onder zich, dronk bier uit een roemer en kuste Marissa Bracy in de hals. Mozelles zuster was gevuld en haar haar was donkerder. Ze knikte bij wijze van herkenning toen ze opkeek en Mozelle zag. „Mijn zuster,” zei ze tegen Pombal. ,Je herinnert je haar nog wel.”


  „Inderdaad.” Met een grom zette Pombal zijn vlakke hand tegen de grond. „En jij moet een van haar opstandige vriendjes zijn,” zei hij tegen Raker, toen hij opstond. „Moeilijkheden veroorzaken voor die keurige oude meneer, Marissa’s vader, kun je wel. Zijn moeizame dagen op deze afschuwelijke planeet nog ellendiger maken dan ze al zijn. Daar hou ik niet van.”


  „Alweer een,” zei Raker.


  De wagenmeester liet zijn roemer vallen (die door Marissa werd opgevangen) en haalde uit naar Raker. „Ja, ik ben alweer zo’n vent die ziet hoe kwaadaardig het leven is en de dagen van een mens die hij erin doorbrengt. Wil je wel es een beetje respect opbrengen voor de doden en de bijna-doden?”


  Raker dook onder de halfzachte klap door, greep Pombal bij zijn schouders en ramde hem tegen een boom. „Laten we onze kennismaking niet beginnen met een misverstand,” zei hij grijnzend. „Ik ben geen rebel. Ik ben importeur en exporteur. Ik ben op zoek naar capabele mannen die leiding kunnen geven aan mijn karavanen. Ik betaal beter dan wie ook in Fossa.”


  „Niet beter dan Gazoza.” Pombal probeerde zijn dikke schouders uit Rakers greep los te wringen.


  „Beter dan wie ook,” zei Raker. „Tot honderd koperaars voor elke dag dat je op de weg bent. Laten we es praten.” Hij liet Pombal met één hand los en wenkte een verkoper die kromgebogen onder een vat bier Voorbijliep. „We drinken wat en dan doen we zaken.”


  „Nee, nee,” zei Pombal. „Ik ben hier om het naar mijn zin te hebben en om van het gezelschap van Marissa te genieten. Geen zaken.”


  „Twee bier,” zei Raker tegen de verkoper. „Drink dan samen met mij een glas, dan laten we de zaken lopen.” „Ik ben tevreden, zo tevreden als iemand in deze ellendige wereld maar zijn kan, met mijn werk voor Gazoza.” Pombal keek hoe zijn roemer werd volgeschonken. „Bij noen van de volgende dag ben ik hier toch al weg.” Raker betaalde de verkoper en zei: „Kom dan op de terugweg langs, Pombal. Ik blijf nog twee dagen in Malavinda.”


  „Nee, ik kom pas over een week of langer hier terug. Het kost me ruim drie dagen of nog langer om mijn bestemming te bereiken. Ik neem de veilige weg en die is langer.” Hij nam een slok en wankelde iets naar links. „Nee, ik moet ophouden met praten en wakker blijven tot het ogenblik daar is voor de verandering van vanavond.” Hij glimlachte Raker toe. „Ik ben je niettemin dankbaar voor je aanbod, heer. Wat voer je uit?” „Kaas en wijn.”


  „Een mooie handel.”


  Mozelle was naast haar zuster neergeknield en had stilletjes met haar zitten praten. Ze kwam weer naast Raker staan toen de wagenmeester opnieuw glimlachte en zich weer in het gras liet zakken. „Ze wil hier blijven,” zei Mozelle.


  Raker knikte en ze liepen een eindje verder. „Ik weet nog steeds niet waar hij heengaat, al ben ik wel te weten gekomen hoe lang de reis duurt.”


  „Hij gaat met de karavaan naar een woestijndorp dat voorbij de stad Tenneb rosa ligt,” zei Mozelle. „Caldeira heet het. Hij heeft tegen mijn zusje verteld dat hij op de terugweg langskomt.”


  „Caldeira. Kun je me vertellen hoe ik daar moet komen?”


  „Ja, maar het is een gevaarlijke reis.”


  „Ik heb gehoord dat er een veilige route is.”


  „Gevaar is er altijd als je naar Caldeira reist.” Langzaam begonnen trommen te slaan. Een kleine, grijze man in een goudkleurige mantel liep naar het stenen altaar. Mannen in dezelfde mantels, ieder met een handtrommel, volgden hem, dertien in totaal. Ze gingen in een kring om het verhoogde altaar staan en een ogenblik na de laatste slag op de trommels werd de menigte stil en golfde toen naar het altaar toe.


  „De ouderlingen?” vroeg Raker.


  „De Kring van Gewijde Ouderlingen,” zei Mozelle. „Bij hen berust het geheim van het proces van verandering. Zij delen nu de drank uit die de lycanthropie mogelijk maakt.” De greep van haar vingers om zijn arm verstrakte.


  De Hoofd Ouderling maakte een gebaar en vier piekeniers marcheerden door de ijzeren poort, ieder met een stevig cederhouten vaatje dat was voorzien van een zilveren tapkraantje. Toen de vaatjes in een rij op het altaar waren geplaatst, liet de Ouderling zijn vingertoppen in een zigzag-patroon erover glijden. Toen knielde hij en sloeg zich dertien keer op de borst. Daarna hief hij zijn handen boven zijn hoofd, ging rechtop staan en wees toen met beide handen naar de menigte. Ze stelden zich in rijen op, zwijgend, geruisloos een plaats zoekend. Een blonde vrouw wrong zich los en rende naar een vaatje. Ze greep het handvat beet, zette de kraan open en dronk zo uit het vat, waarbij haar lippen de zilveren tuit een ogenblik verhulden. Toen wendde ze zich met een ruk af, lachte en graaide met een gekromde hand naar de donkere nacht. De hand schoot als een klauw naar beneden en scheurde haar mantel van haar lichaam. Toen was de stilte voorbij. De mensen schreeuwden, lachten, gilden. De piekeniers, nu versterkt met nog eens zes man, hielden ze op een afstand, terwijl de Ouderlingen de drank uit de vaatjes begonnen uit te delen.


  Mozelle zag haar vader naar een vat strompelen, een kleine aardewerken mok in zijn handen geklemd. „Vader!” riep ze, en deed een stap in zijn richting, maar Raker zei:


  „Kalm maar. Je kunt toch niet op tijd bij hem zijn.” Ze huiverde, aarzelde. „Ja. Je hebt gelijk. Laten we alsjeblieft weggaan.”


  Een dikke wever sprong op het altaar, terwijl hij de mantel waaraan je zijn beroep kon herkennen wegsmeet. Hij brulde, rauw en hees, en begon te trillen. Zijn dikke handen schokten, verstijfden en kromden zich. Het werden klauwen, harige klauwen met nagels. Hij gebruikte ze om er de rest van zijn kleren mee van het lijf te scheuren. Nu was hij een reusachtige kat, zwart, met een hoge rug. Zijn ogen flitsten leeg en groen, toen hijnaar de dichtstbijzijnde fakkel blies, zijn puntige oren plat tegen zijn kop. De vrouw, die het eerst bij de drank had weten te komen, sprong naast hem. Ze was veranderd in een groot zilveren luipaard en klauwde met haar poten over zijn rug. Weer brulde hij en sloeg haar met een woeste klap van de stenen. Meer mensen veranderden nu. Het werden reusachtige katten, leeuwen, tijgers, moeraskatten, panters, wolven, berglynxen. Gillend, krijsend, aan elkaar rukkend met hun klauwen rolden ze in het gras, scheurden mantels en tunieken weg en beten jurken, rokken en capes aan flarden. ..Kijk eens, kijk eens,” lachte Benzino bij de muur. „Kijk eens naar hen. Het is prachtig om te zien wat ze nu zijn.”


  Raker duwde Mozelle naar de ijzeren poort. „Kom mee.”


  „Blijf hier kijken,” beval de dwerg, toen ze langs hem heen liepen. „Je hebt hier alle plezier en humor die je je maar kunt wensen. Kijk eens hoe ze hun ware gedaante vertonen, hun maskers afwerpen. Prachtig is het, prachtig.” Hij lachte en danste.


  In de straten buiten het carnavalsterrein was de mist dichter. Raker leidde Mozelle, die niets zei, de verkeerde kant op, zodat ze in een doodlopende steeg terechtkwamen. Hier verloren de geluiden van het carnaval zich op de glibberige keien. De zware nevel drukte op hen neer, drong hun longen binnen. „Verkeerd,” zei Raker, toen hij weer een doodlopende straat in bleek te zijn gelopen. Mozelle schudde haar hoofd. „We moeten geloof ik bij het volgende straatje linksaf. Dat komt uit op een steeg die naar ons huis gaat.”


  Raker bleef staan en luisterde. Uit de richting waar ze vandaan waren gekomen, klonk het geluid van klikkende en krassende nagels, een zacht gegrom en gemompel.


  .Jagen ze ooit, op prooi, bedoel ik, als ze in dieren zijn veranderd?”


  Mozelle haalde diep adem. „Ja, soms. Dat was ik vergeten. We hadden misschien beter op het carnavalsterrein kunnen blijven, waar de piekeniers ons hadden beschermd. Toen ik vader zag, raakte ik helemaal van de kook. Ze zwerven tot zonsopgang over de straten; daarna is het middel uitgewerkt.”


  „Best,” zei Raker. „Dan kunnen we maar beter op zoek gaan naar een open deur.”


  Dichtbij in de alles verhullende mist krijste een dier.


  Hoofdstuk 15


  Een siertegel viel van boven en sloeg aan stukken op de keien. Klauwen knarsten over leisteen. Stro en kiezels vielen omlaag. „Op slot, niemand thuis,” zei Mozelle. Ze had geprobeerd zich toegang te verschaffen tot het stenen huisje in de buurt.


  Raker keek naar het dak van het huisje, maar kon niets zien in de mist. Een tweede tegel werd losgewerkt en kwam met een klap naar beneden. Daarna een hele tijd een gekras en gekrab, voor een groot donker luipaard zich opeens in de lucht boven hem materialiseerde. De grote kat viel recht op hem af, stortte zich als een steen van het lage dak naar beneden. Raker trok het korte zwaard, hield het schuin omhoog toen het dier hem raakte. Zijn ellebogen kwamen met een klap neer op de stenen en de luipaard probeerde brullend zijn borst open te klauwen, zijn kop scheef naar rechts. De stekelige snorharen prikten in zijn gezicht toen het dier probeerde zijn tanden in hem te krijgen. Zijn adem was heet en rook naar kruidnagels. Rakers zwaard had het dier onder de linkervoorpoot getroffen en de luipaard, verzwakt, huiverde even. Raker en de grote kat rolden om en om, verwarde mantel en donkere vacht, door de vettige regenplassen in de goot. Hij gaf een ruk aan zijn wapen en voelde een bot versplinteren en kraken. De kat gilde, gaf hem een tik met een bebloede poot en sprong weg. Raker krabbelde overeind, scheef en zwaaiend op zijn benen. De luipaard rende hinkend weg, was al gauw niet meer te zien in de mist. Het zwaard zat nog steeds in de poot.
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  Raker schudde zijn hoofd heen en weer, haalde een paar keer diep adem om van zijn duizeligheid en een suizelig gebonk in zijn oren af te komen. „Mozelle,” riep hij, terwijl hij het mes met het dunne lemmet trok dat nu zijn enige wapen vormde. Hij kon de andere kant van de steeg, waar het meisje had gestaan, niet meer zien. Een grijze wolf besprong hem en weer rolde Raker over de straat.


  De wolf kreeg hem bij de hand te pakken waar hij het mes in had en rukte die heen en weer. Zijn tanden knarsten op bot. Raker greep de muil van het beest met zijn andere hand beet en trok. Onder veel gespetter rolde hij om en zijn hoofd kwam met een gevoelige klap tegen de keien. Maar de enige pijn die hij voelde was die in zijn hand en daar wilde hij vanaf. Met een hoge rug en stijve poten kwamen nog twee wolven uit de prikkelende mist. Ze bleven dichtbij staan, grauwend, wachtend op het ogenblik dat ze hem konden aanvallen.


  „Weg daar, weg daar, vooruit!” Opeens stond Mozelle tussen de twee dieren, een walmende fakkel voor zich uit houdend. Een lichte piek hing ongebruikt onder haar arm. „Ga weg, weg.” Ze stak de vlammende fakkel naar voren en de twee wolven draafden weg en werden onzichtbaar in de zware mist. Ze haalde naar de derde uit en er kwamen wat vonken terecht op Raker. De wolf liet Raker los, piepte, blafte een paar keer alsof hij pijn had en rende weg.


  Raker grijnsde een beetje dommig, pakte Mozelles sjaal, maakte die los en bond hem om zijn bebloede pols. „Geen al te grote schade opgelopen.”


  „Ben je in orde?”


  „Min of meer. Ik was dit wel uit als we maar ergens binnen kunnen komen.” Met één hand bond hij het geïmproviseerde verband vast, trok de knoop strak met zijn tanden. „Bedankt, Mozelle.”


  „Ik vond een open winkel en zag toen dat je niet achter me aan was gekomen. Ik pakte een fakkel en een piek en kwam hierheen terug.”


  „Goed,” zei Raker. Even bleef hij staan, terwijl zijn hoofd licht knikte. Hij gromde, vroeg toen: „Waar?” „Aan de andere kant van de weg,” zei Mozelle. „Branhorn, de smid, vergeet vaak zijn zaak op slot te doen. Hij is vast bij het carnaval of ergens waar je de hele nacht door kunt drinken.”


  „Oké. Laten we dan zorgen dat we daar komen, voor we opnieuw in onze nek worden gesprongen.”


  Ze renden door de mist en Raker liep achter Mozelle aan door de sterke houten deur die ze opende.


  Met zijn voeten tegen de zijtegels van een kleine keukenvuurplaat, zei Raker: „Wat is de snelste route naar Caldeira?”


  Mozelle, haar knieën onder zich gevouwen in een brede houten stoel, zei: „Je bedoelt de stad waar de karavaan heengaat? Die reis is veel te gevaarlijk.”


  „Vertel het me toch maar.”


  „Nou, de korte route gaat door de grote bossen. Je rijdt van hier naar het zuidwesten tot je bij de zwarte dennen komt. Door de bossen heen, ongeveer een dag te paard en dan rijd je om de stad Tennebrosa heen en de woestijn in, in zuidelijke richting. Caldeira ligt een halve dag reizen van het laatste bos vandaan. Maar dat deel van de reis kom je waarschijnlijk niet levend door.”


  Raker greep even naar zijn verbonden pols. „Tennebrosa zit vol tovenaars, hè?”


  „Dat zegt tenminste iedereen. Af en toe laten ze een paar pelgrims toe voor een bezoek en wat ik ervan gehoord heb, schijnt erop te wijzen dat het goede mensen zijn, daar in Tennebrosa. Ik heb mijn hele leven hiergewoond en ik kan moeilijk iemand vertrouwen die aan tovenarij doet. Wat vind jij van tovenaars?”


  „Dat er te veel zijn op Esmeralda. Wat zijn de gevaren waarover je het net had?”


  „Voor je bij Tennebrosa komt, moet je op je hoede zijn voor de pesten.”


  Daar had hij ook van Willimer iets over gehoord. „Deze snelle route naar het zuiden voert me zeker langs de pestenmakers?”


  „Ik heb gehoord van wel,” zei Mozelle. „De pestenmakers, wie het verder ook mogen zijn, wonen in het middelste bos. Een veiliger route loopt langs de kust en gaat helemaal om de bossen heen. Je reis wordt er maar één dag langer door en je hebt meer kans om het er levend af te brengen.”


  „Nee,” zei Raker. „Ik voel er niets voor om langer over deze zaak te doen dan strikt noodzakelijk.”


  „Ik weet niet eens wat ’deze zaak’ betekent,” zei het meisje. Ze klom uit haar stoel en kwam dicht naast de vuurplaat staan. „Wat doe jij eigenlijk op Esmeralda?” „Ik doe een karwei.”


  Ze fronste haar voorhoofd en keek naar zijn gezicht. „Een karwei dat je leuk vindt?”


  Rakers hoofd ging even naar links en hij haalde zijn schouders op. „Eigenlijk is werken iets dat ik tussen de bedrijven door doe. Tussen de vakanties door.” Hij grijnsde naar haar.


  Ze glimlachte terug. „Je hebt zeker nooit gedaan wat ik heb gedaan„Je hele leven in één en dezelfde stad doorgebracht?”


  „Nee.”


  „Ik heb mijn hele leven hier moeten doorbrengen. Tot nu toe, in ieder geval.”


  Raker haalde weer zijn schouders op. „Jij zegt ’t, dusmisschien is het waar. Dat is iets waar je zelf achter moet zien te komen.”


  „Ga je vannacht proberen hier vandaan te komen, terwijl de lycarithropen nog rondzwerven?”


  „Nee, ik heb voor vannacht genoeg lycanthropen gezien. Ik ga na zonsopgang weg.”


  „We kunnen hier de nacht wel doorbrengen. Branhorn komt niet voor het eerste zonlicht thuis, zoals ik je al heb verteld.” .


  Raker warmde zijn voeten, grinnikte weer en zei niets.


  „Wil je me in je armen houden?” vroeg het meisje, terwijl ze naast zijn stoel neerknielde.


  „Dat was ik wel van plan„Ja.”


  „Ik moet je nog wel vertellen dat ik doodsbang was, zelfs toen ik zomaar met die fakkel op de wolven toeliep.” „Ik weet het.” Hij boog zich wat voorover en legde zijn goede arm om haar schouders.


  „Wil je later ook met me praten? Over wat ik moet doen, waar ik heen moet?”


  „Nee,” zei Raker, „dat doe ik niet.”


  Hoofdstuk 16


  De zon beschreef een baan die niet te volgen was. De dag gleed van de lichte ochtend de grauwe middag in. Toen Raker het middelste bos inreed, begon het zwaar te regenen. Op het modderige pad kwam zijn paard langzamer vooruit. De bomen waren nu donker, de bladeren waren dood, maar vielen niet af. Wijnranken vol bladeren slingerden zich om de donkere takken heen. Wilde struiken met schopvormige bladeren verdrongen elkaar in de open ruimten tussen de bomen. De regen viel koud en recht omlaag, duwde bladeren weg en droop in dikke druppels op de grond. Raker wikkelde zijn mantel nog wat dichter om zich heen. Zijn adem kwam in wolkjes. De regen werd nu snel dichter, kil en doordringend. Raker hoestte even, drukte met zijn knieën in de flanken van zijn paard om het dier tot grotere snelheid aan te zetten. Plotseling werd zijn borst droog en beklemd en pijn straalde uit zijn longen. Van binnen was hij helemaal verdroogd en hij kon alleen kort en moeizaam ademhalen. Zijn tong voelde dik en droog aan. Hij concentreerde zich. Dit moesten de pestenmakers zijn, een poging van hen om hem door een ziektebetovering te treffen en hem zo uit te schakelen. Hij wist zijn paard in galop te krijgen en een ogenblik later kon hij weer vrij ademhalen. Hij ging rechtop zitten, grinnikte zijn tanden bloot. Hij concludeerde dat hij als buitenwerelder immuun was voor hun pesten. Toen begonnen rode vlekken op zijn handen te komen, kleine plekjes die leken op uitgespreide bloemen. Elke vlek jeukte verschrikkelijk. Raker kon ze over zijn hele lichaam voelen. Zijn paard ging nu minder snel, de weg was weer modderiger geworden en zwaarder begaanbaar. Raker tuurde gespannen naar het bos, maar zag geen teken van de pestenmakers, al dacht hij wel dat hij ze door het struikgewas hoorde sluipen. „Ik kom van een andere planeet,” riep hij. „Immuun. Bespaar je de moeite.”


  De plekken werden nu dieper rood en begonnen te steken. Raker klemde zijn tanden op elkaar en deed zijn ogen een ogenblik dicht. Het jeuken hield op en toen hij zijn ogen opendeed, zag hij dat de vlekken waren verdwenen. Blijkbaar was zijn Barnum-achtergrond een voordeel. De prikken die ze hem gegeven hadden voor hij op de planeet landde, hadden hem een immuniteit verschaft die sterk genoeg was om de magische aanvallen van de pestenmakers het hoofd te bieden.


  De regen bleef vallen, kletterde door de broze takken en bladeren. Raker niesde, niesde nog eens. Hij niesde nog elf keer en bleef aan de gang. Een wollig soort pijn trok door zijn botten van zijn gezicht, gleed onder zijn ogen langs en langs zijn oren. Raker ontdekte dat hij niets kon zien als hij niesde en de volgende paar minuten was hij maar af en toe in staat om te zien hoe hij reed. De tranen stonden hem in de ogen en ze prikten. „Jullie verspillen je magie,” zei hij tussen het niezen door. Hij was ervan overtuigd dat hij de pestenmakers met rappe bewegingen door het dichte struikgewas aan weerszijden van de weg kon horen schuifelen. Mozelle had hem verteld dat het een laf stelletje was, dat een teruggetrokken leven leidde en zich niet graag liet zien. Maar die schooiers deden niets liever dan reizigers in een hinderlaag lokken en van hun bezittingen en rijdieren beroven. Om directe confrontaties te vermijden hadden ze deze speciale soort magie ontwikkeld om hun slachtoffers te overmannen. Als ze eenmaal van een afstand een reiziger met een zware ziekte hadden geveld, kropen ze uithun schuilplaatsen te voorschijn en pikten zijn geld en aardse goederen in.


  Toen het niezen ophield, begon Raker over te geven. Hij boog zich ver naast zijn paard om dat te doen, terwijl hij een vergeet-het-maar gebaar maakte naar de tovenaars die zich in het bos schuilhielden tot hij uitgeschakeld zou zijn. Hij wist de aanval van misselijkheid te doorstaan, maar toen werd zijn paard dol, bokte, snoof en Raker viel uit het zadel, sloeg tegen een boomstam aan en rolde het struikgewas in. Het paard hinnikte, bokte weer en galoppeerde weg in de richting van Malavinda. „Dat is niet sportief,” zei Raker. „Mijn paard ziek maken. Kunnen jullie wel?”


  Hij worstelde zich uit dorens en takken los en liep terug naar het pad. Verder stapte hij, dwars door de modder heen, zijn voorhoofd gefronst tegen de harde regen. Toen hij bij de oever van een modderige beek kwam, bleef hij even staan. De enige manier om naar de andere kant te komen was gebruik maken van een serie grijze stenen die achter elkaar in het water lagen. Hij pakte zijn mantel bij de zoom en stapte op de eerste steen. Halverwege het water werd hij blind.


  „Ja, kom nou toch,” zei Raker. Hij bleef op de middelste steen staan en dacht na over de rest van de stenen. Toen hij ze allemaal in zijn hoofd kon zien, sprong hij. Hij raadde iedere steen goed, tot de laatste. Met één voet kwam hij in het voorbijschietende water terecht en werd een paar meter onder water meegesleurd, voor hij zich naar de oever wist te worstelen en uit de beek klauterde. Zijn elleboog was helemaal rauw geschaafd en hij tikte er even tegen en zei tegen zichzelf dat Gelukzoekers N.V. hem tienduizend dollar voor dit karwei zou betalen. Plus vijfduizend dollar extra als hij achter het geheim van de vuurmoordenaar wist te komen. Op detast liep hij van de beek weg, tot het punt waar volgens zijn schatting het pad verder zou gaan. Nadat hij tegen twee bomen was opgebotst, vond hij het weer.


  Een paar minuten later kwam zijn gezichtsvermogen terug. De regen was nu niet zo zwaar meer en de hemel werd lichter. Hier en daar zag hij wat groen tussen de bladeren en aan de struiken bloeide hier en daar een bloem. Rakers linkerbeen begon te steken, toen boog het op een eigenaardige manier weg en hij struikelde. Er lagen een paar kleine platgedrukte bloemblaadjes in de modder waar hij met zijn gezicht naar voren in viel. Hij gebruikte zijn goede elleboog om half uit de modder te kruipen, toen kneep hij in zijn linkerzij. In zijn linkerbeen was nu helemaal geen gevoel meer en zijn rechterdij begon ook gevoelloos te worden. Raker graaide naar een struik en hees zich op zijn knieën overeind. Langzaam werkte hij zich naar een boom met lage takken die binnen handbereik waren. Hij wist een stevige tak beet te grijpen en hees zich recht overeind, zijn lichaam tegen de stam van de droge boom gedrukt. Hij rukte de tak op en neer, terwijl zijn benen koud werden, tot hij een handzaam stuk had afgebroken. Raker zakte in elkaar, zette de stok een eind voor zich stevig op het pad en trok zich erheen, terwijl zijn dode benen achter hem aan sleepten. Zo sleepte hij zich verder, een pas per keer. Zijn warme zweet werd snel kil in de koude regen. Op deze manier vorderde hij een trage honderd meter voor hij weer leven voelde komen in zijn benen, eerst in het rechter, toen in het linker. Nog eens tweehonderd meter en hij kon weer lopen. De stok hield hij bij zich.


  Rakers elleboog deed nog steeds pijn, maar hij wist dat dat een echt symptoom was. Zijn pols, de vorige nacht gewond geraakt, klopte. Hij stapte verder door de vette modder, terwijl hij luisterde of hij de in de bossen huizende pestenmakers soms hoorde. Hij ging steeds maar bij zichzelf na of er zich soms nieuwe magische symptomen openbaarden. Toen de regen ophield, wist Raker zeker dat hij bevrijd was van de pestentovenaars. Laat in de middag zag hij de stad Tennebrosa, ver weg aan zijn linkerhand, door het dunner wordende bos heen.


  De stad was half verborgen achter lage heuvels en half onzichtbaar dank zij een witte nevel. Er waren torens van steen en torens van metaal. Torens die eruit zagen als enorme, half opgebrande kaarsen. Spiraalpatronen van stukken leisteen waren overal op de muren aangebracht, naast gecompliceerd ijzersmeedwerk. Een paar torens waren naakt en grijs, andere fel oranje en helblauw. De stad scheen uit te dijen over de heuvels heen, de gebouwen naar alle kanten scheefhangend, en ook de torens hingen op de een of andere manier alle kanten op.


  Raker stapte de bosrand uit en bleef naast een kleine vijver staan. Hij ging op een strook mos zitten en keek naar Tennebrosa. Zwaanachtige vogels dreven op het heldere water naar hem toe, bleekgeel-rose van kleur. Raker maakte de halsgesp van zijn klamme mantel los en maakte aanstalten om zijn bemodderde laarzen recht te trekken. Een bruine hand schoot over zijn schouder, greep zijn mantel, maakte hem los en rukte hem van zijn schouder. Raker stond half op, terwijl de mantel naar de andere kant van de vijver zeilde, waar hij in het groene mos viel. Iets in de voering flitste even helder op als goud.


  De man, die Raker van zijn mantel had ontdaan, was lang en mager, verweerd en benig. Hij was gekleed in een ruwe, bruingrijze pij die tot zijn enkels reikte en een kap van dezelfde kleur over zijn harde zwarte krullen. Raker wees met het mes dat hij had getrokken naar deop een hoop gevallen mantel. „Zijn jullie hier niet zo gesteld op mantels?”


  „Gelukkig ben ik een paar ogenblikken te vroeg,” zei de man in de pij'. Zijn stem was zacht, maar doordringend. „Wacht.”


  „Woont u hier in de buurt?”


  De man knikte. „In die stad daarginds, Raker.”


  „En u kent me,” zei Raker.


  „Ja.” De man in de pij wendde zijn blik af van Raker en keek naar de andere kant van de vijver. Het stukje goud in de voering van de mantel laaide opeens op, felheet. Vlammen begonnen er loeiend uit te schieten. Het vuur laaide op en vulde de mantel, schudde hem overeind, maar de mantel zelf brandde niet toen de vlammen knetterend omhoogschoten.


  „Ze dachten dat u hem nog om zou hebben,” zei de man in de pij.


  Hoofdstuk 17


  De zware houten ophaalbrug zweefde zacht door de dunne nevel omlaag. Toen hij op zijn plaats lag, gebaarde de man dat Raker hem moest volgen. Tennebrosa in. „Een gemeenschap van goede tovenaars,” zei hij. „U zult ontdekken dat wij eigenlijk een universiteit zijn, die zich toelegt op het bestuderen van magie en tovenarij.” Op de brug over het roestkleurige water van de brede gracht bleef hij staan. „Ons doel, Raker is alles te weten te komen over het goede gebruik dat kan worden gemaakt van magie. We zijn ervan overtuigd dat tovenarij op duizend-en-een vreedzame manieren kan worden toegepast en een grote zegening voor de mensheid kan zijn.”


  „Een heel wat ander standpunt dan de man, die dat vuur in mijn mantel plantte, aanhangt.”


  De tovenaar maakte een grimas. „Daarover kunnen we het later wel hebben. Het doet mijn hart pijn om aan mensen te denken als... maar ja, zo is de wereld.” „Mensen als wie?”


  „Hij noemt zich Tristano,” zei de magere tovenaar gehaast. „Te zijner tijd komt u wel meer over hem te weten. Laten we onze eerste uren in Tennebrosa niet bederven door te praten over mensen van zijn slag.”


  „U hebt me niet verteld wie u bent,” zei Raker. Ze liepen nu door een stenen boog, bewaakt door twee stel soldaten in donkere mantels met vergulde pieken en zilveren strijdbijlen.


  „Vergeeft u mij. Ik ben Ishmon.”


  „Bent u in dienst van de overheid hier in Tennebrosa?” Ishmons knobbelige hand gleed uit de beschermenderuwe mouw van de pij en hij krabde zijn wang. Een goud met barnstenen ring flitste aan zijn vinger. „Daar allen hier aanwezig één zijn in diepe toewijding aan de goede kant van de tovenarij, Raker, is er eigenlijk geen formele regering nodig. We hebben echter een symbolisch regeringslichaam, dat eenvoudigweg bekend staat als de Binnenste Kring.”


  Achter hen was de ophaalbrug met meer lawaai omhooggetrokken dan hij bij het naar beneden gaan had gemaakt. „Ik waardeer dat u me heeft uitgenodigd met u de avondmaaltijd te gebruiken,” zei Raker. „Maar ik ga nu vragen stellen. Ik wil deze Tristano vinden en een eind maken aan wat hij doet.”


  De gouden kettingarmband aan Ishmons rechterpols rinkelde. „Op dit uur van de dag, voor zonsondergang, vindt er een bijeenkomst plaats van de Binnenste Kring. We willen graag dat u daarbij aanwezig bent en daar kunt u ook alle vragen stellen die u wilt.”


  „Tristano heeft in de buurt hier een basis, nietwaar?” Ishmon zuchtte. „Ja, in de woestijn, ongeveer tachtig kilometer ten zuiden van hier,” zei hij. „En nu alstublieft verder niets meer over deze afschuwelijke man.” De omhoog en omlaag voerende straten van Tennebrosa waren geplaveid met gekleurde ovalen van gladde steen. De muren van een groot aantal van de vreemd naar alle kanten stekende gebouwen waren bezet met stukken felgekleurde tegels, glanzende edelstenen, medaillons van gebrand zilver en brokken ruw goud. „Wie heeft de stad gebouwd?” vroeg Raker.


  „Dat weten we niet Hij staat hier al eeuwen - al zijn de versieringen, de juwelen en de edele metalen door ons aangebracht. De tovenaars wonen al bijna vijftig jaar in Tennebrosa.”


  Raker had tot op dat ogenblik zo’n tien mensen op straatgezien en allemaal waren ze gehuld in dezelfde grijsbruine pijen. „Met hoeveel mensen bent u hier?” „Bijna vijfhonderd, tovenaars in opleiding meegerekend.”


  „En heeft niemand een praktischer toepassing kunnen vinden voor het goud en de juwelen?”


  „Dat ze ons genoegen verschaffen is voldoende, Raker. Diep en intensief studeren op magische vaardigheden is vermoeiend. Dat we deze straten zo hebben versierd, betekent dat we nu naar een prachtige robijn of een fraai stuk ivoor kunnen kijken en dat zo de last op ons hart wordt verlicht. Niet dat wij, daar we ons hebben gewijd aan het vinden van heilzame toepassingen voor magie en tovenarij, er niet vaak aan hebben gedacht om deze edele metalen en stenen voor andere doeleinden te gebruiken. Een groot deel van het goud en het zilver is overigens een bijprodukt van onze tovenaarsarbeid.” „Ik heb heel wat mensen honger zien lijden op Esmeralda,” zei Raker. „In Escada, in Fossa, overal.”


  De magere tovenaar glimlachte. „En waarom ben jij op weg gegaan naar je uiteindelijke doel, Raker? Om de hongerigen te voeden?”


  „Om tienduizend dollar te verdienen,” zei Raker. „Maar magie en tovenarij, daar maak ik mijn beroepniet van.”


  „Nadat je de Binnenste Kring hebt geraadpleegd en ze in actie hebt gezien, zul je wel beseffen dat we op de hoogte zijn - al geruime tijd - van alle problemen die op deze planeet je aandacht hebben getrokken. Maar het vinden van oplossingen voor de problemen, oplossingen die bij de problemen passen en aansluiten, is niet zo gemakkelijk als velen wel denken. We koesteren geen bewondering voor Tristano, een man die zich overal hals-over-kop instort.”


  „Jullie, hier in Tennebrosa, zouden hem wel tegen kunnen houden?”


  „Te zijner tijd gebeurt dat ook,” zei Ishmon. „We hebben zelfs al een aantal spreuken en chemische mengsels klaar om hem tegen te werken. Maar dit is een proces dat veel tijd en veel geduld kost, Raker.”


  Ze waren nu op een plein beland met een rij bomen van bewerkt metaal eromheen. De bomen hadden zilveren stammen en takken en bladeren van goud. „Tristano heeft volgelingen. Weet je hoeveel?”


  Ishmons ogen rustten op de bomen en hij haalde langzaam diep adem. ,Ja, Ja, Raker. Meer dan tweehonderd lieden staan hem bij, al weet alleen Tristano precies hoe je op die manier met vuur kunt doden.”


  „De korrel goud moet op het lichaam of de kleding van het slachtoffer worden aangebracht. Zijn jullie er zeker van dat hij gebruik maakt van magie, niet van de een of andere mechanische apparatuur?”


  „Hij maakt gebruik van magie, zwarte magie.” Uit een taveerne aan de overkant van het plein kwamen vijf jonge mensen in felgekleurde tunieken en mantels. „Pelgrims,” zei Ishmon. „De korrel is niet echt van goud. Meestal wordt hij verteerd door het vuur dat het slachtoffer doodt. Het is een substantie die Tristano heeft uitgevonden. Deze pelgrims zijn naar onze stad gekomen om een paar dagen bij ons te studeren. Per week laten we een beperkt aantal pelgrims toe. We openen onze poorten zelfs voor vrouwen, al ontzeggen we, in tegenstelling tot Tristano, de toegang aan schobberdebonken en vandalen.”


  „Waarheen begeven zich zijn recruten om zich aan te melden?”


  „Ze hebben een tussenstation. Een afschuwelijke woestijnstad, Caldeira. En nu, Raker, doe me een genoegenen spreek niet meer van die weerzinwekkende Tristano tot de ontmoeting van de Kring. Ik moet daar werkelijk op aandringen.” Zijn benige linkerhand wuifde naar de met leisteen betegelde taveerne aan de andere kant van het plein. „Ik moet nu mijn aantekeningen gaan halen, me voorbereiden op de bijeenkomst. We weten allemaal dat je hier bent en wat je wilt, zodat je je meteen als tussen vrienden zult vinden. Je moet weten dat velen van ons in staat zijn om de toekomst te voorzien. Meestal niet hele weken of maanden. We zagen bijvoorbeeld pas laat gisterenavond dat je zou komen. Ik werd er op uit gestuurd om te wachten en te verhinderen dat je Me vuurdood zou sterven die we ook voorzagen.”


  „U was dus in staat om mijn aankomst hier te voorzien. Maar was er ook een beeld van degene die de korrel in mijn mantel heeft bevestigd?”


  „We zagen het incident alleen heel vaag. Ik kan je niet zeggen wie de handlanger van Tristano was.”


  „De korrel is natuurlijk in Malavinda vastgehecht. Tijdens het carnaval.”


  „Ongetwijfeld.” Ishmon maakte een korte buiging. „Je zult in Tennebrosa nergens moeilijkheden ondervinden. Ik raad je aan hier bij de Taveerne der Pelgrims op me te wachten. Over een uur kom ik je halen. Tot ziens.” Raker slenterde naar de herberg en trad binnen. Er waren nog drie pelgrims in de gelagkamer van leisteen en gepolijst hout. Aan een tafel van metaal en marmer stonden twee jongemannen te discussiëren over een vel uit een geïllumineerd manuscript dat op het tafelblad lag en werd vastgehouden door een kroes en een voorsnijmes. Aan een tweede tafel zat een slank meisje met licht haar. Raker herkende haar iets voorovergebogen schouders, de lijn van haar wang.


  „Dag Lillian,” zei hij, toen hij naast haar tafel stond.


  Lillian Faber, de dochter van de afgezette premier, keek hem met gefronst voorhoofd aan. „Ik heb jou niet meer nodig, Raker. Ik ga dit karwei nu zelf opknappen.”


  Hoofdstuk 18


  Een tovenaar in een pij hees zich op de cederhouten toog van de taveerne en een van de discussiërende jonge pelgrims reikte hem zijn zilverbeslagen luit aan. De tovenaar, een mollig mannetje met een pluizige snor, begon een liedje te zingen over het wannen van graan. Raker legde een hand op Lillians arm en wees met zijn hoofd naar de deur.


  „Je werkt niet voor mij,” zei het slanke meisje. De schaduwen onder haar ogen versmalden zich toen ze hem boos aanstaarde. „Ik werk niet voor jou.”


  „Wil je me vertellen waarom je hier bent?”


  „Gooi de haver in de lucht,” zong de tovenaar.


  Lillian bedekte een ogenblik haar hoofd en liet haar lange vingers langs haar hals glijden. Toen kwam ze overeind en liep met Raker mee. „Je hebt me gewoon in de Whitestone Inn achtergelaten. En nu duik je weer op in een andere herberg.”


  „Waarom ben je in Tennebrosa?”


  „Ik ben een pelgrim,” zei het meisje. Naast de deuropening stonden twee gouden banken en ze nam op een ervan plaats.


  „En ik,” zei Raker, „krijg het einde van mijn karwei in zicht. Ik wil niet dat jij daar een dikke streep doorhaalt.”


  „Dat is je ware gezicht, hè?” zei ze. „Je maakt je zorgen om je vijfduizend dollar.”


  „Tienduizend,” verbeterde Raker. Hij zette een voet op de bank, naast haar smalle heupen. „Wat ben je van plan, behalve pelgrim te zijn?”


  Lillian begon te glimlachen, fronste toen haar voorhoofd en schudde haar hoofd. „Je mag me wel, hè, Raker?”


  „Ja, ik mag je heel graag.”


  „Toen jij de Whitestone al achter je had gelaten, stuurde mijn vader de middag van diezelfde dag een vertrouwde vriend van hem naar me toe met belangrijke nieuwe inlichtingen. Een informant - en de arme man is er op dit ogenblik verschrikkelijk slecht aan toe in een liefdadigheidsziekenhuis in de buurt van Escada - een informant had eindelijk vader weten te bereiken na onderweg ongelooflijke gevaren te hebben doorstaan.” „En wat zei hij toen hij met lijden klaar was?”


  „Zo,” zei Lillian. ,Je bent niet erg sentimenteel, hè, Raker? Dat ben je„Ja. De arme toegewijde man had bij een landbouwkundige missie voor de Bond van Staatslieden, voor wie hij werkt, al is hij nog steeds in het geheim mijn vader trouw, gehoord dat ze dachten dat de vuurmoordenaars in de buurt van Tennebrosa huisden.”


  „Dat is waar„Ja.”


  „Ik weet het. Ik ben al sinds gisteren hier. Al heb ik me nog nooit zover van mijn woonplaats gewaagd, ik had wel vaak gehoord van deze goede tovenaars. Ik wist dat ze pelgrims toelieten om hier te mediteren en te studeren. Ze vinden dat je wel een beetje rustig mediteren hebt verdiend, als je heelhuids de gevaren van het omliggende land hebt doorstaan.”


  „Reis je alleen?”


  „Nee. Een goede vriend van mijn vader heeft me naar Fossa gebracht. Daar had ik werkelijk veel geluk. Ik wist een buitengewoon goede gids te krijgen. Het is in feite iemand die jij kent.”


  Raker grinnikte. „Willimers nieuwe baan. Dat was jou hierheen brengen.”


  „Inderdaad,” zei het meisje. „Willimer heeft heel scherpe ogen als het op spoorzoeken aankomt, en een keer gaf hij een mensenetende griffioen een pak slaag, maar van het beoordelen van mensen heeft hij niet veel kaas gegeten. Hij denkt dat jij een idealist met een groot hart bent. Op het ogenblik is hij de verzameling geconfisceerde wapens van de tovenaars aan het bekijken.”


  „Wat zijn jij en Willimer nu van plan?”


  „Naar Caldeira gaan. Dat is de plek waar jonge mensen zich bij de moordenaars kunnen aansluiten. Ik ga infiltreren en zodra ik in gezelschap van al deze afschuwelijke, gemene lieden, die vazallen en dienaren van deze Tristano willen worden, zijn schuilplaats binnengedrongen ben, ga ik hem bespioneren, tot ik achter zijn geheim ben, en dan zoek ik net zolang tot ik een manier heb gevonden om hem te vernietigen. Ik heb van Ishmon gehoord dat vrouwelijke recruten daar worden aangenomen.”


  „Prettig een moordenaar te treffen die aan emancipatie doet,” zei Raker. „Luister es, Lillian; jij blijft hier. Ik ga Tristano aanpakken.”


  „Wat ik doe zal jou niet van je honorarium beroven,” zei het meisje. „Bij mij, Raker, is het een kwestie van pure aanhankelijkheid aan mijn principes. Jij bent een buitenlander en je hoeft je niet bewust te zijn van wat belangrijk is voor mensen - belangrijk hier en nu. Altijd komen er weer nieuwe denkbeelden op, en jonge mensen, die in iets geloven en bereid zijn daar offers voor te brengen.”


  „Tristano vermoordt je.”


  „Misschien. Het staat me niet tegen om te sterven voor iets waarin ik geloof.”


  „Mensen die woorden als 'tegenstaan’ gebruiken zijn niet klaar om te sterven. Houd er nu maar mee op.”


  Lillian schudde haar hoofd. De ene vlecht raakte los en haar haar viel om haar hoofd. „Nee, Raker. Willimer en ik zijn van plan om morgen naar Caldeira te gaan. Het gerucht gaat dat ergens deze week de recruten zullen worden opgehaald en naar Tristano gebracht.” Raker liet zijn voet van de bank glijden en ging naast het koppige meisje zitten. „Oké dan,” zei hij. „Ik doe mee met je plan. Als jij en Willimer op weg gaan naar Caldeira, ga ik mee.”


  „Als je wilt,” zei Lillian. Ze keek hem zijdelings aan en glimlachte aarzelend.


  Ishmon de tovenaar zei: „Ik weet zeker dat jullie de gasttronen vrijwel even comfortabel zullen vinden als de tronen waarop wij leden van de Binnenste Kring zelf zitten.”


  De vergaderzaal was belegd met zacht rood pluche en ook de muren waren ermee bedekt. Rakers troon was net als de elf andere in het vertrek gemaakt van gesneden ivoor en goud. „Ik zit niet slecht,” zei hij. „Wanneer kunnen jullie me wat meer vertellen over de offensieve en defensieve maatregelen die jullie tegen Tristano hebben weten te bedenken?”


  Ishmon streek over het witte bontkussen op zijn troon en zei: „Tijdens de bijeenkomst is er een periode waarin je ons zessen, die samen de Binnenste Kring vormen, mag aanspreken. Zoals ik je al eerder heb meegedeeld, Raker, staan wij allen sympathiek tegenover je streven en zullen je op elke manier die ons verstandig lijkt helpen.” Hij wees op een plank op gouden dragers onder een van de ronde ramen. Op de plank stonden vijf zandlopers, elk met een andere kleur zand gevuld. „Groen is jouw kleur.”


  De zandloper met groen zand was de middelste. „In elkeloper zit een uur zand,” zei Raker, „dus ik kan pas vragen stellen als er twee uur voorbij zijn. Klopt dat?” „Inderdaad. Geel is voor protocol en voor tovenarij. Blauw is voor de huidige activiteiten van de Binnenste Kring. Dan komt groen, nieuwe projecten. Ik verzeker je, Raker, dat je helemaal niets zult merken van het voorbijgaan van de tijd. Ik weet dat je volkomen zult worden gefascineerd door onze bijeenkomst.”


  „De meeste vergaderingen en bijeenkomsten,” zei Raker, „lijken op elkaar. Daarom ben ik ook free-lance geworden.”


  Nog twee tovenaars betraden het vertrek; een van hen begeleidde Willimer. „Nog een pelgrim, en ik voel dat je hem al kent,” zei Ishmon. „Neem me niet kwalijk, Raker. Ik moet nu plaatsnemen en mij voorbereiden op mijn aandeel in de procedures.”


  Willimers begeleider zette hem in de gasttroon naast die van Raker neer. Deze tronen maakten deel uit van een halve kring die tegenover de verhoogde zes tronen van de Binnenste Kring stond. „Hallo, Raker,” zei Willimer, die het vermeed Raker rechtstreeks aan te kijken. „Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik Lillian Faber naar deze streken heb gebracht. Ik heb je toch gevraagd of je me verder nog nodig had nadat we van Gazoza’s schip waren gesprongen? Weet je nog? Dit bleek het karwei te zijn waar dat bericht over ging. Een paar vrienden en sympathisanten van haar vader vroegen me haar hier te brengen. Een wild stukje land hier, nietwaar? Maar ik besloot het te doen. Voor het geld en wie weet voor wat nog meer. Aangezien we het er de laatste keer over hadden, zul je wel begrijpen wat ik bedoel, als ik zeg dat het niet verkeerd is om geld voor bewezen diensten aan te nemen, ook als...”


  „Ik ga alleen op die Tristano af,” onderbrak Rakerhem. „Lillian is van plan om morgen naar Caldeira te gaan, dus ga ik mee.” Hij boog zich over naar de grote gids. „Als ik daar ben, glip ik samen met de recruten naar binnen. Ik wil dat jij Lillian op een zijspoor zet.” „Wat betekent dat, 'zijspoor’?”


  „Zorg ervoor dat ze niet verder komt. Ik wil haar niet in Tristano’s hoofdkwartier.”


  Willimer wreef met de palm van zijn hand over zijn lage voorhoofd, slikte en schoof heen en weer op zijn troon. „Eh, Raker, ik heb beloofd haar tot het eind toe te gidsen. Om haar in Tristano’s schuilplaats te krijgen, waar die ook is.”


  „Tristano vermoordt haar als ze één fout maakt.”


  „Hij zou jou ook kunnen vermoorden.”


  „Dat is mijn probleem. Ik ben eraan gewend om de zaken rechttoe-rechtaan aan te pakken, Willimer. Ik ben goed in het bij de horens vatten van koeien, en het op mijn pootjes terechtkomen.”


  „Ik maakte me er eigenlijk ook zorgen over dat Lillian zo dicht in de buurt kwam van deze zwarte magiër,” zei Willimer.


  „Hou haar in Caldeira tot het te laat is om de recruten en mij te volgen.”


  Willimer knikte en de frons op zijn voorhoofd verdween. „Akkoord.”


  Daar de gehele Binnenste Kring nu present was, kuchte Ishmon even beleefd. „De wekelijkse bijeenkomst van de Binnenste Kring van tovenaars van de stad Tennebrosa staat op punt van beginnen.” De magere tovenaar maakte met zijn omlaag gekeerde handpalmen kringen in de lucht voor hem. Tongen blauw vuur sprongen op achter de zes stoelen van de tovenaars. Toen de bovenste vlammen van de zes fel oplaaiende vuurbundels bij het pluche van het plafond kwamen, verdween het vuur.


  Een tovenaar twee stoelen naast Ishmon sprong op en krabde zijn brede nek. „Dat verwachtte ik niet,” zei hij.


  „Je hebt mijn haar geschroeid.” Hij snoof en zijn gezicht vertrok. „Dat stinkt verschrikkelijk, verschroeid haar.”


  „Het is al lange tijd gebruikelijk om zo het begin van een vergadering aan te geven, Egon,” zei Ishmon. „Met het verschijnen van heilige vlammen.”


  Tovenaar Egon wreef over zijn nek. „Wat is er gebeurd met de heilige muziek?”


  „We hebben een paar weken geleden al tot een andere regeling besloten, Egon. Je bent niet zo vaak aanwezig geweest als wenselijk was.”


  „Je weet dat ik de afgelopen maand hier niet kon zijn,” zei Egon. „Zoals je je zult herinneren was ik betoverd.” Hij glimlachte naar Raker en Willimer. „In een boom veranderd, in een bos in de buurt van Escada.”


  „Ik geloof,” ging Ishmon verder, terwijl Egon weer voorzichtig plaatsnam op zijn troon, „dat Galego zijn rapport klaar heeft over het oproepen van de goede luchtgeesten en dat op deze zitting aan ons kan voorlezen, nietwaar, Galego?”


  Galego was een kleine, broos uitziende oude tovenaar met een dunne grijze haardos. „Dit duurt niet erg lang, Ishmon. Er blijken niet zoveel goede luchtgeesten te zijn. Wel meer dan genoeg kwade.”


  „Niettemin verwachten we het gebruikelijke grondige en onderhoudende verslag,” zei Ishmon. „Daarom stel ik voor dat we nu verder gaan met de normale magische en heilige procedures ter opening van onze hoogst plechtige bijeenkomst.”


  „Waarschuw even van tevoren als er weer opeens vuur op de proppen komt,” zei Egon.


  Ishmon haalde een rol perkament uit zijn wijde mouw en begon in een vreemde taal te lezen. De tovenaarsantwoordden in dezelfde taal, ieder met een soortgelijke rol voor zich. Flitsen pastelkleurige bliksem begonnen in het vertrek rond te schieten, bittere, bijtende rook steeg uit allerhande hoeken en gaten op en schimmige gestalten werden net niet zicht- en tastbaar. Toen trokken deze verschijnselen weg en de tovenaars begonnen zich bezig te houden met de dagelijkse zaken. Tenslotte kwam ook Raker aan de beurt.


  Hoofdstuk 19


  Raker grinnikte omhoog naar de felle zon, liet zich uit het zadel van zijn geleende paard glijden en op de grond zakken. „Geen excuses meer,” zei hij tegen Willimer. De grote gids hield naast Raker de teugels in en maakte zijn paard vast aan de stenen paal naast de stenen waterbak. „Maar toch spijt het me. Moeder zegt de hele tijd dat ik niet zoveel moet praten. Maar gezien het soort werk dat ik doe, nam ik vanzelfsprekend aan dat ik wel behoedzaam kon zijn.”


  De hitte hing zwaar om hen heen en over alles lag een felgele gloed. „Goed, hoor,” zei Raker, terwijl hij naar zijn drinkende paard keek. „We zoeken Lillian hier op het rendez-vous punt op en dan haal ik haar wel over om niet naar Tristano verder te gaan.”


  Willimer klopte het stof uit zijn tuniek en zijn broek. „Ik vind het vervelend dat ik ’t moet zeggen, maar ik moet iets hebben laten doorschemeren van ons plan om haar alleen te laten, toen ik met haar zat te praten in Tennebrosa. Waarom is ze anders bij zonsopgang vertrokken, en nog wel alleen?”


  „Misschien vertrouwt ze me gewoon niet,” zei Raker. „Laten we es op zoek gaan naar de apotheek waar volgens Ishmon de recruten moeten wachten tot ze worden opgehaald.”


  Willimer schepte een hand water uit de paardebak en dronk. „De tovenaars in Tennebrosa weten een heleboel over deze Tristano, maar toch doen ze niets.” „Misschien doen ze uiteindelijk wel iets,” zei Raker. .,Maar ik ga niet wachten tot ze alle procedures en formaliteiten die ze nodig achten hebben afgewerkt.”


  „Een zekere Bascofigli is de baas van de apotheek,” zei Willimer, kniktend ten teken dat hij het met Raker eens was. „Zijn winkel moet ergens in een steeg zijn, hier in het dorp, een zijweg van de hoofdstraat.”


  Het dorp Caldeira bestond uit zo’n vijftig aarden, bakstenen en stenen gebouwen. Een aantal daken van de laagste gebouwen was gemaakt van een intens rode leisteen, andere daken waren belegd met droog geel stro. Overal om het dorp strekte de vlakke hete woestijn zich uit. De hoofdstraat was ongeplaveid, breed en stoffig. Een paar winkeliers hadden stukken steen voor hun etablissementen gelegd om als trottoir dienst te doen. De doodskistenmaker had anderhalve meter lange planken voor zijn werkplaats gelegd. Raker en Willimer stapten net de laatste af toen een aardewerken pot van rechts op hen kwam afvliegen en Raker in de maag raakte. Hij knikte iets voorover en de oranje met blauwe pot viel op de grond in stukken. Een tweede pot, dit keer groen met geel, vloog de winkel uit waar ze voor stonden. Deze pot sloeg aan stukken tegen Willimers slaap.


  Een bebaarde man haastte zich uit de winkel en zei: „Mijn excuses, heren. Bent u gewond?”


  Raker rechtte zijn rug. „Nee. Doet u dit om meer klanten te winnen?”


  „Een paar vandalen vernielen mijn winkel,” legde de pottenkoopman uit.


  Willimer viste stukken aardewerk uit zijn haar; zijn gezicht vertrok even. „Kunt u ze niet tegenhouden?” „Het is niet verstandig dat te proberen,” zei de aardewerkverkoper. „Ik heb een vermoeden waarheen deze jongemannen op weg zijn. Ik wil geen moeilijkheden.” Hij wees op de gebroken pot aan Willimers voeten. „Als u die soms mooi vindt: ik verkoop ze, alleen vandaag, voor slechts één koperaar per stuk.”


  Een aarden stoofpot met twee oren kwam door het kleine raam van de potterie zeilen en vloog aan stukken op Rakers knie. „Is Bascofigli’s apotheek hier in de buurt?” vroeg hij.


  „De volgende steeg. Tweede deur links.” Hij wees met zijn duim achter zich. „Daarheen zijn zij ook op weg, denk ik. Behoort u tot dezelfde groep?”


  „Nee. Maar ik ga ze wel vragen om op te houden.”


  De winkelier ging voor Raker staan om hem de weg te versperren. „Ik wil geen wraak op mij laden.”


  „We specialiseren ons in het vermijden van wraak,” zei Raker luchtig.


  „Dit varkentje wassen wij wel even,” zei Willimer. Hij tilde de bebaarde man op en zette hem een eindje verder weer neer.


  In de winkel gooiden drie jongemannen elkaar een karaf met een dunne hals toe. Een van hen, een zware blonde knaap met een wollige tuniek aan, zat op de houten toonbank. De andere twee, allebei rond de twintig, waren schriel en donker en gekleed in ruwe mantels. „Meedoen?” vroeg de blonde uitnodigend. Hij had de karaf vast en wierp hem nu Raker toe.


  Raker ving de karaf op en zette hem op een leeg stuk plank. „Oké, afgelopen.”


  De grote blonde jongeman zuchtte door zijn brede platte neus. „Jullie zijn precies zoals de rest. Jullie doen helemaal geen moeite om met ons te communiceren. Ik ben een echt mens, begrijp je dat? Al ben ik tien jaar jonger dan jullie, wat inderdaad enige problemen schept, begrijp je?”


  „Jij bent de echte mens die ons heeft bestookt met potten,” zei Raker. „Verdwijn!”


  „Later,” zei de blonde jongen, „zul je je zitten af te vragen waarom je uit je ellende bent verlost. Waarom jijen je oude vriend daar niet meer in het stramien pasten. En je zult zien dat het antwoord op dat waarom het resultaat is van ontmoetingen als deze hier. En het antwoord op die vraag is, dat je geen moeite hebt gedaan om met me te praten. Je luistert niet, begrijp je? Op een dag, en die dag komt snel, zullen we jullie allemaal verbranden. Ik ben bang dat het niet anders kan. Op een dag...”


  „Inderdaad,” zei een van de donkere jongens. Hij pakte een vaas van een plank en smeet haar aan Rakers voeten in stukken. „Jullie dringen je altijd binnen in plaatsen waar je niet thuishoort en proberen ons aan de leiband te laten lopen. Jullie denken dat je ons kunt gelasten om geen experimenten uit te halen met tovenarij en niet de oude zwarte kunst te bestuderen. We zijn boos, woedend zijn we. We zijn iets heel bijzonders van plan.” Zijn magere nek werd even wat langer en zijn hoofd ging een paar keer snel op en neer. „We gaan iedereen die niet meewerkt, iedereen die ons niet mag, uit de weg ruimen.”


  Willimer knikte terug naar de drie recruten. „Willen jullie soms nog wat zeggen?”


  „Wat zou het voor zin hebben?” vroeg de blonde jongeman. „Net als alle oudere mensen weiger je om te luisteren. Je kletst als een oud wijf, begrijp je? Wij drieën, beste vriend - en wij drieën zijn maar een klein deel van een grote golf - hebben er genoeg van om geduldig te zijn. Het zit ons tot hiér, onze gal loopt al een hele tijd over, snap-ie? En al onze woede gaat zich nu op jullie richten.”


  „Op dit ogenblik zijn we nog niet helemaal klaar,” zei de donkere jongen. „We hebben de geheimen nog niet geleerd. We zijn nog maar nauwelijks leerlingen, maar we zijn er nu, en over een jaar, of misschien wel eerder,


  vernietigen we mensen als jullie. Mensen die niet begrijpen wat het is om lol te trappen, verbranden we gewoon tot as.” Hij gaf een schop tegen een stapel aardewerken mokken die onder veel geraas in scherven vielen.


  „Genoeg gedebatteerd,” zei Willimer. Hij deed een stap naar voren, pakte de grote, blonde jongeman bij de schouders, hees hem wat omhoog en droeg hem naar de deur. Net toen hij hem op straat wilde laten vallen, gaf de blonde hem een knietje in de maag. Willimer liet los, wankelde naar het midden van de hete, stoffige straat. De blonde jongen hervond zijn evenwicht en rende achter hem aan.


  De donkere jongen, die nog niets had gezegd, liet een tweesnijdend mes uit een schede glijden die hij aan zijn been had gegespt. Hij dook naar de deur toe, zijn toegeknepen ogen op Willimers rug gericht. Raker kreeg hem aan de zonkant van de drempel te pakken en gaf een klap op zijn hand, zodat het mes op de grond viel. Hij wrong zijn arm op zijn rug en duwde hem naar links. Opeens dook de recruut in elkaar en gooide Raker over zijn schouder. Midden in de lucht maakte Raker bliksemsnel een salto en kwam met een klap neer op de planken voor de doodskistenmaker. De jongeman graaide zijn gevallen mes op en stortte zich op Raker.


  Bijna aan de andere kant van de droge weg was Willimer aan het worstelen met de grote blonde recruut. Een dikke, gele hond kwam grommend aanlopen, stak zijn boze kop in de wolk stof die om de twee vechtenden dwarrelde, hapte en blafte en probeerde hen in de enkels te bijten.


  Raker trok zijn knieën tot aan zijn kin op, en trapte met beide voeten tegelijk naar voren. De hakken van zijn laarzen raakten de aanstormende messenheld in zijn maag, en die wankelde hijgend naar achteren. Weerraakte hij zijn mes kwijt. Het tolde flitsend rond en sloeg het raampje van de doodskistenmaker aan scherven. Raker was overeind gekrabbeld en deed een stap in de richting van de steeds maar groter wordende stofwolk om Willimer heen, toen hij werd aangevallen door de tweede donkere jongen. De recruut duwde Raker tegen de muur van de winkel en hun laarzen knarsten over de scherven glas die op de planken lagen. Raker hakte drie keer met de zijkant van zijn hand tegen de nek van zijn aanvaller. Die maakte een verstikt geluid en viel. Raker wierp een blik op Willimers gevecht.


  De grote gids stond wijdbeens en ietwat voorovergebogen voor een schoenlapperswinkel. De blonde recruut deed aarzelend een aanval en Willimer raakte hem vierkant op zijn kin. Bewusteloos zakte de blonde jongen in elkaar. In de deuropening stond de schoenlapper boos en kritisch met zijn vinger naar Willimer te zwaaien. Maar toen de dolle, gele hond op hem afstoof, draafde hij terug naar zijn werkbank.


  Willimer deed een stap terug, probeerde de hond weg te jagen. De hond hapte naar zijn enkel, en blafte luid en hees. Half hinkend liep Willimer achteruit tot hij voor de kleedjesverkoper stond, die naast de schoenmaker was gevestigd. De grote, gele hond nam een sprong en zeilde door de lucht, de lippen weggetrokken en alle tanden bloot. De grote gids griste een klein kleedje dat ter bezichtiging in een bak voor de winkel lag en ving er het vliegende dier in. Willimer hield het wild worstelende dier in het goud met scharlaken kleedje geklemd en tikte toen precies één keer met zijn vuist tegen de kop. Hij legde de bewusteloze, gele hond op straat, net toen de blonde recruut bij bewustzijn kwam, overeind sprong en wegrende.


  De twee donkere recruten waren ook wakker. Aarzelendstonden ze een paar meter van Raker vandaan, maar toen hun metgezel er vandoor ging, draaiden ook zij zich schielijk om en verdwenen.


  Willimer kwam over de nu weer rustige straat op Raker aflopen. Hij keek hoe de drie recruten de volgende steeg indoken. „Ik kan het bijna eens zijn met wat ze zeiden. Er zijn een heleboel dingen op Esmeralda waar je je boos om kunt maken,” zei de grote gids.


  Hoofdstuk 20


  Bascofigli’s apotheek was drie treden lager dan straatniveau en de wanden ervan waren behangen met felgekleurde kleden in de tinten van de woestijn. Op de kie-zelvloer stonden vaten en bakken dicht op elkaar, karaffen en heldere apothekersstopflessen stonden in rijen op de planken van de donkere houten kasten. Glazen vijzels, stukken koperen pijp en houten stampers hingen aan touwen en stukken gedraaid zeegras aan balken aan het plafond. Bascofïgli, een kleine man met een huid die de kleur had van de hemel tijdens een grauwe dag, zat in een kapotte rotanstoel, vlak naast de ingang. Een oude vrouw in een tot op de grond reikende, ruwlinnen mantel stond tegen hem te praten toen Raker en Willimer de treden af kwamen lopen.


  „Ze bleven een dag of wat geëxcorciseerd,” zei de vrouw, „en toen kwamen ze terug.” Ze hield een half lege fles vlak voor Bascofigli’s gezicht; er zat een geel poeder in.


  De apotheker, gehuld in een veel te grote gestreepte kaftan met een gerafelde kap, zei: „Hebt u de gebruiksaanwijzing nauwkeurig opgevolgd? U kunt niet van hoofdpijndemonen afkomen tenzij de incantaties en bezwerende spreuken precies goed worden uitgesproken.” De oude vrouw, haar vingers half over het etiket van de fles heen, zei: „Je handschrift is verschrikkelijk moeilijk te ontcijferen, Bascofïgli. Ik heb werkelijk mijn uiterste best gedaan.”


  [image: ]



  „Hebt u eraan gedacht om twee keer daags het pentagram op de vloer van uw slaapkamer aan te brengen?” „Mijn knieën zijn zo stijf dat ik me niet zo vaak kan bukken,” gaf de klant toe. „Nee, ik heb het maar éénmaal daags gedaan.”


  „Dan is het dus duidelijk.”


  „En het elixer dan, dat je me hebt verkocht om de demonen uit mijn knieën te verjagen?”


  „Ik kan maar aan één klacht tegelijk werken,” zei de apotheker. „Komaan, mijn waarde Maria Carmen, keer terug naar uw huis en teken tweemaal daags met het magische stuk houtskool een pentagram op de vloer en neem daarna een eetlepel van dit poeder. En zeg vooral ook de namen Schemhamphoras, Eloha, Tetragrammon, Yschiros en Dogmatibus op, vijf keer gewoon en vijf keer achterstevoren.”


  „Staat er Dogmatibus? Ik dacht Dogmaticus.” Ze keek met gefronst voorhoofd naar het etiket.


  „Geen wonder dat u nog steeds hoofdpijn hebt.” Bascofigli gaf de oude vrouw een bemoedigend tikje op de hand ten teken dat ze kon vertrekken. „Heren, waardoor wordt u gekweld?”


  „Recruten,” zei Raker.


  „Pardon?” Bascofigli had grote blauwe kringen onder en boven zijn ogen.


  Willimer grinnikte en zei: „We moeten om een halve liter cadela-tinctuur vragen. Een soort code.”


  Bascofigli tuitte zijn grijze lippen en drukte de gespreide vingers van zijn linkerhand tegen zijn ribben. „Recruten, hè? Jullie zien er niet bepaald naar uit. Maar geluk heb je wel, de man die ze eens per week komt ophalen, moet vandaag arriveren.” Hij maakte een grimas, beet zich in zijn wang. „Neemt u mij niet kwalijk, een paar zeer wellustige duiveltjes zijn aan het werk in mijn zij en ik kan me er maar niet van ontdoen.” Hij gebaarde naar een deur achterin zijn winkel, gedeeltelijk verborgen achter een geel met oranje kleed.


  „U zou eens naar een dokter moeten gaan,” zei Raker, toen hij en Willimer naar de deur liepen.


  „Dokters!” zei de apotheker. „Die zijn niks beter dan leerling-moordenaars. Nee, om jezelf van iets te genezen moet je goede toverspreuken en elixers hebben.” Weer maakte hij een grimas en een armgebaar naar de achterdeur.


  Het vertrek was in grote trekken identiek aan dat waar ze net uit waren komen lopen, alleen stond er iets minder rommel in. De drie jongemannen zaten in een hoekje pakjes magisch poeder open te maken om het wachten te bekorten. Ze trokken een lelijk gezicht toen Raker en Willimer binnenkwamen, lachten en gingen toen verder met hun bezigheden. Er waren nog vier jongemannen in het vertrek en drie meisjes. Eén van hen was Lillian. Raker liep naar haar toe en zei: „Oké„Je hebt geraden dat we van plan waren om het verder alleen te doen, zonder jou, Lillian„Je moet hier nu meteen mee ophouden en met Willimer teruggaan naar Tennebrosa.”


  „Je begrijpt het niet helemaal, Raker,” zei het blonde meisje. Ze glimlachte flauwtjes. „Ik heb zo het een en ander gehoord, na mijn aankomst hier in Caldeira.” „Wat bedoel je daarmee?”


  Een deur aan de andere kant van het vertrek ging open en een ogenblik flitste buiten de felle woestijn. Een rijzige jongeman met een zilveren gloed over zijn haar kwam naar binnen gestapt. Hij was gekleed in een zwarte tuniek, een strakke zwarte broek en een korte zwarte cape die was afgezet met rode biezen. „Ik ben Farnam,” zei hij, zijn stem zacht en droog.


  „De man die de recruten naar Tristano brengt,” zei Lillian.


  Farnam, zijn vuisten op zijn smalle jeupen, keek de kamer rond. Met een glimlach duwde hij met zijn tong zijnlinkerwang bol. „Prachtig, prachtig.” Hij tikte met zijn wijsvinger op de palm van zijn andere hand. „De drie boefjes daar met het exorciseerpoeder, naar buiten. Neem plaats in de wagen. Dan de drie meisjes.”


  „Let nu goed op wat er gebeurt,” zei Lillian. Ze aaide even met haar vingers over Rakers pols en liep naar buiten.


  „Nu de volgende drie en jij daar,” zei de man met het zilveren haar. Hij slenterde tussen bakken en kisten door tot hij vlak voor Raker en Willimer stond. „Heel aardig, heel fijn te zien dat er ook oudere mensen belangstelling hebben voor ons werk.” Zijn hoofd ging ontkennend heen en weer. „Het spijt me dat ik u tweeën niet kan accepteren. De indoctrinatie neemt geruime tijd in beslag en onze plannen beogen resultaat op langere termijn. Personen van uw leeftijd kunnen we gewoonweg niet gebruiken. Hoe oud bent u? Veertig?”


  „Eenendertig,” antwoordde Raker.


  „Hm, in ieder geval te oud. En uw metgezel eveneens. Wacht en wees geduldig. Op een dag komen we aan de macht en dan wordt het u wellicht toegestaan om daarin te delen. Maar voor het ogenblik spijt het me zeer. Er is geen plaats voor u.” Hij draaide zich om en liep weg. „Wacht,” zei Raker. „We geloven oprecht in uw zaak. We hebben een grote afstand afgelegd om ons bij u aan te kunnen sluiten.”


  Farnam draaide zich niet om. „Daarvoor heb ik bewondering, maar u bent allebei te oud.” Hij liep de apotheek uit.


  Hoofdstuk 21


  Willimer, zijn oog tegen de kier naast de deur, maakte een snuivend geluid. „Twee jongens met lange bogen dekken de vertrekkende wagen. Mooie bogen, van taxishout, de achterkant bedekt met rood leer met kleine versieringen van goudblad. Ik kan op deze afstand niet goed zien wat de versieringen voorstellen. Misschien kleine gouden draken.”


  „Dat klinkt als het soort bogen waarmee je ook pijlen kan schieten,” zei Raker. „En dat maakt het moeilijker voor ons om Farnam en Lillian en de rest op kleine afstand te volgen.”


  „Die twee zijn te paard,” zei Willimer, nog steeds kijkend. „Farnam heeft de recruten in een grote wagen met een huif gestopt. Ja, nu gaan ze op weg.”


  „Kun je hun spoor volgen, ook als ze uit het zicht zijn?” „Zeker wel,” zei Willimer. „Het gaat wat langzamer dan wanneer je ze in het oog kunt houden en er is meer geduld voor nodig. Moeder zegt altijd dat ik niet geduldig genoeg ben, maar dat komt omdat ze me nog nooit heeft zien spoorzoeken. Waarom zou ze ook? Jij zou je moeder ook niet meenemen als je achter vuurmoordenaars, smokkelaars en meer van dat slag aanzat.” Raker maakte een handgebaar om de ander tot zwijgen te brengen. „Wees es even stil.” Hij sloop naar de deur van Bascofigli’s winkel.


  „ Ik weet wanneer ik wel demonen in mijn maag heb en wanneer niet,” zei een man met luide stem tegen de apotheker. „We hebben het nu over mijn maag. Ik wilalleen maar iets om hem tot rust te brengen. De laatste paar kilometers door de woestijn hebben hem helemaal van streek gemaakt.”


  Als ik u nu eens een poeder gaf om uw maag te kalmeren?” stelde Bascofigli voor, „plus een elixer om demonen te exorciseren? Dan zit u altijd goed.”


  Raker tuurde langs het kleed heen nadat hij de deur op een kier had geopend. Nu deed hij haar stil weer dicht en liep naar Willimer. „Net wat ik dacht. De wagenmeester van Gazoza’s karavaan staat daar. Pombal.” Willimer wreef zich over zijn schuine voorhoofd. „Dan moet Gazoza’s karavaan op doorreis door CaldeiiVzijn, op weg naar de moordenaars.”


  „En dus hoeven we Farnams spoor helemaal niet te volgen. De karavaan zal een duidelijker spoor achterlaten.” Willimer hief een wijsvinger op en tikte er twee keer mee tegen de lucht. „Misschien kunnen we de wijnbeheerder wel vinden.”


  „Ken je hem?”


  „Ja, dat is een van de kerels die ik heb omgekocht. De eerste zelfs. Ik had hem daarvoor al eens omgekocht, toen hij nog in Escada werkte. Af en toe ben ik wel es wat bedeesd en dan voel ik me meer op m’n gemak als ik iemand omkoop die ik ken.”


  „Als hij bij de wagens is kunnen we misschien bij hem in de wagen meerijden.”


  „Door hem weer om te kopen.” Willimer duwde de achterdeur open. „De boogschutters zijn verdwenen. Laten we op zoek gaan naar de wijnwagen en kijken of hij er is. Hij zei dat dat het geval zou zijn, maar je kunt Gazoza’s mensen niet altijd vertrouwen. In plaats van steeds maar in Fossa te zitten eten zou Gazoza af en toe eens met z’n karavanen mee moeten gaan om een oogje in het zeil te houden.”


  De zon stond net voorbij zijn hoogste punt. Het stof wolkte geel om hun voeten toen ze uit de apotheek de straat opliepen. Een dertig centimeter lange gestreepte hagedis schoot onder een stapel gebroken flessen, dook tussen hun voeten door en rende een witte stenen muur op. Voorin de steeg stond een wagen met een huif. Een magere man in een groene broek en een groenleren jack stond met zijn rug er tegenaan te drinken uit een leren waterzak.


  „Dit is zeker de karavaan,” zei Raker.


  Met een kromme duim wreef Willimer over de punt van zijn neus. Snuffelend zei hij: „Ik geloof dat de wijn in een van de wagens links van ons zit. Laten we daar eens heen slenteren, alsof we niets te doen hebben.”


  De karavaan, bestaande uit een twaalftal grote dichte karren en een stuk of zes kleinere wagens, plus nog wat pakdieren, stond in de felgele straat verspreid als was het een reusachtig, gebroken mechaniek. Hagedissen schoten tussen hun voeten weg. „Anticlimax,” mompelde Raker.


  „Wat?”


  „Ik probeer al een paar weken die karavaan van dichtbij te bekijken. En hier staat-ie, gewoon op straat.” Hij haalde zijn schouders op, grinnikte.


  Willimer boog zich voorover en een vijftien centimeter lange rode hagedis sprong op zijn hand. „Wacht maar tot we voorbij Caldeira zijn. Daar heb je échte grote hagedissen.” De hagedis sprong bovenop het hoofd van de gids en vandaar op een slap neerhangende gestreepte zonnewering. Willimer snoof weer, bleef toen staan. „We zijn bij de wijn.” Hij draaide de karavaan zijn rug toe en begon pitriet mandjes te bekijken die voor een winkel stonden uitgestald.


  „Een dikke kerel komt nu net onder een trekpaard vandaan kruipen.” Raker stond nog steeds met zijn gezicht naar de wagens.


  „Een heleboel werknemers van Gazoza zijn dik. Dat komt ervan als je steeds voedsel om je heen ziet en je niet kunt beheersen.” Hij wierp een snelle blik over zijn schouder, terwijl hij een paar mandjes door zijn handen liet glijden. „Ja, dat is ’m. Seraphino heet-ie.”


  De dikke wijnbeheerder had Willimer herkend en stond zijn hoofd te schudden. Nu aarzelde hij, kwam toen toch op hen af,.met trage, bijna schaatsende stappen. „Ga weg,” zei hij.


  „Ik geloof dat je Bourgogne bedorven is,” zei Willimer, terwijl hij zijn neus optrok.


  „Bourgogne reist niet zo best,” zei de dikke man. „En ik ook niet. Nog één demon, nog één tovenaar en ik houd ermee op.” Hij gleed nog een paar stappen naar hen toe en pakte Willimer bij de schouders. „Ga weg. Ik wil ook geen vergeldingsmaatregelen. Ik durf er heel wat om verwedden dat Gazoza en Kalinga ziedend zijn omdat je die boef hebt helpen ontsnappen van de galei.” Hij trok een verontschuldigend gezicht tegen Raker. „Niet dat ik iets heb tegen boeven.”


  „Ik werk free lance,” zei Raker. „Dat is heel wat anders dan boef zijn. Als je dat bent, beroof je mensen. We willen in je wagen meerijden, Seraphino.”


  De dikke man liet Willimer los en gleed achteruit. „Ga weg. Ik wil niet dat er nog meer verdenking op mij komt te rusten.”


  „Vijftig koperaars,” zei Raker. „We willen het fort van de moordenaars binnen worden gesmokkeld.” Seraphino greep zijn maag beet, staarde met trillende schouders naar de karavaan. „Breng me niet zo in de verleiding. Nee, ik wil met geen van jullie tweeën verder nog iets te maken hebben.”


  „Vijfenzeventig.”


  Seraphino greep zijn maag nog wat steviger beet, kreunde zacht. „Doe er vijf bij voor de knaap die de paarden ment.”


  „Afgesproken,” zei Raker, tikte op zijn tuniek en maakte een hoofdgebaar naar de winkel.


  „Ja, we gaan naar binnen en je betaalt me. Je moet luisteren naar de voorwaarden waar ik op sta. Ik kan jullie nu niet meenemen. Ik ben te nerveus, veel te nerveus. En het is te gevaarlijk. Het ziet er niet naar uit dat iemand aandacht besteedt aan dit gesprek, maar ze houden je op vreemde manieren en vreemde tijden in het oog. Nee, jullie moeten de karavaan op veilige afstand volgen. Na donker kan ik jullie mijn wagen in laten kruipen.”


  „Best,” zei Raker.


  „We gaan hier vandaan zuidoostwaarts,” zei Seraphino, toen ze over de drempel stapten. „Er is een cactuswoud bij de kloven om onze plaats van bestemming heen - een heel vervelend oord, dat woud - en we moeten er doorheen zien te komen voor we worden overvallen door het duister. We slaan een anderhalve kilometer van het woud ons kamp op, aan de voet van de Fortaleza-kloven.” Hij wees naar Willimer, die nog steeds buiten de wacht hield. „Die sinjeur daar kan met zijn neus de wijnkar wel weer vinden. Als jullie worden gepakt voor je veilig verborgen bent, zeg ik dat ik van niets weet.” „Het is niet erg waarschijnlijk dat ze je zullen geloven. Probeer dus niet ons te verraden. Willimer kan gedetailleerd verslag doen van hoe het op de galei is toegegaan.”


  De gids kwam de winkel binnengelopen. „Seraphino mint de wijn en ik ook. Minnaars van de wijn verraden elkaar niet, hè, Seraphino?”


  „Nee, nooit,” zei de dikke man. „En nu het geld.”


  „Ik geloof dat die Pombal hierheen op weg is. Het klonk tenminste als zijn stem. Ik ben naar binnen gekomen om het je te vertellen.”


  Nerveus herhaalde Seraphino: „En nu het geld.”


  Raker gaf hem vijfentwintig koperaars. „Eén derde nu, de rest vanavond.”


  „Nu de helft?”


  „Nee.”


  Hoofdstuk 22


  De middag flakkerde van de drogbeelden. Grote, logge draken schenen in gezelschap van Raker en Willimer door de zanderige duinen te zwerven. Draken, schimmig, schubbig groen, worstelden zich zwijgend tegen de talloze zandheuvels omhoog, slingerden traag heen en weer voor hen op het pad. De paarden hinnikten vaak als de onwerkelijke draken zich op hun achterpoten verhieven en vlammen bleek vuur spuwden. „Gaat dit zo door tot de zon ondergaat?” vroeg Raker, terwijl hij zijn paard met één hand op de hals tot rust probeerde te brengen.


  „We hebben deze paarden van de tovenaars geleend,” zei Willimer, „en je zou dus zeggen, dat ze gewend zouden moeten zijn aan droombeelden.” Hij wreef over de punt van zijn neus. „Ik heb gehoord dat de strook waarin deze waanbeelden voorkomen maar een paar kilometer breed is. Het is een combinatie van de klimatologische omstandigheden hier en een restje magie dat nog aanwezig is.”


  De draken werden minder zichtbaar, vervaagden tenslotte in de golvende zandheuvels. „We zijn er dus half doorheen.”


  „Zo ongeveer wel„Ja.” Nu scheen er weer dertig meter links van hen een koninklijke processie voort te marcheren. De heerser werd in een vergulde stoel vervoerd, op de schouders van vier reusachtige mannen. Achter hen kwamen mannen in toga’s, dan soldaten met zilveren kurassen. Bedelaars, waaronder een groot aantal jongens, renden met opgeheven hand langs de droomstoet. „Dit is niet zo vervelend als de draken,” zei Willimer. „Ziet er nogal authentiek uit. Gebaseerd op hoe het een paar honderd jaar geleden op Esmeralda was. De para-delansen van die ruiters zijn geloof ik niet helemaal goed. Maar voor een visuele illusie is het geen povere prestatie.”


  De processie maakte plaats voor spooksteden, donkere paleizen met hoge torens, mosbegroeide muren en schimmige doorgangen. Naarmate de middag vorderde en het minder warm werd, werden ook de spookbeelden minder. Het zand werd minder dik en toen redenVaker en Willimer over door de zon hardgebakken grond. Grond die was verbrand en gescheurd en waar alleen maar hier en daar een paar droge struiken groeiden.


  Toen Raker de eerste vuurhagedis zag, zei hij: „Dit is geen droombeeld.”


  Het schemerlicht was paarsachtig blauw, dun tussen de hoge cactusbomen. Willimer boog zich voorover in het zadel en probeerde details te zien aan de duistere gestalte die met veel lawaai wegrende, de in elkaar gedraaide laagste takken van de cactusbomen in. „Nee, deze knapen zijn echt. Niet zo spectaculair als draken, maar ze zijn wel gevaarlijk.”


  „Ik kan er maar één zien,” zei Raker. „Een kleine van twee meter lang.” De armen van de cactusbomen waren bezaaid met scherpe witte naalden en zachte, rode bloemen. Twintig meter van het pad, verborgen achter doornige takken en neerhangende bloementrossen, sloop een vuurhagedis rond. De takken kraakten en knapten. „Denk je dat hij ons zal aanvallen?”


  „Dat denk ik niet, want hij is maar alleen. Deze knapen vallen het liefst in groepen tegelijk aan. Maar deze hieris alleen, dus het kan een uitgestotene zijn. Als een vuurhagedis in een kwade stemming is, kan hij een hoop schade aanrichten.” Zijn paard bleef staan, deed een paar stappen achteruit en ging toen weer naar voren. De vuurhagedis maakte een dun krijsend geluid en stootte een vlam uit zijn muil. De vlam, knetterend oranje, doorschoten met blauw, kwam bijna drie meter ver en veraste een stel cactusbloemen. „Indrukwekkend,” zei Raker, en zijn hand gleed onder zijn tuniek. „Iets dat door hun dieet wordt veroorzaakt. De vlammen zijn niet magisch, voorzover ik weet.”


  Weer krijste de vuurhagedis en kwam toen vlammenspuwend op hen af. Raker haalde een kleine, glazen kogel met goudpoeder te voorschijn uit een buidel aan zijn riem. „Met de complimenten van de Binnenste Kring,” zei hij, en gooide de kogel naar de toestormende hagedis.


  De kogel spatte op diens rug uiteen en het gouden poeder stoof alle kanten op. De vuurhagedis krijste en probeerde opnieuw een vlammenstoot in hun richting te ademen. Er kwamen geen vlammen. De hagedis deed een paar stappen achteruit en probeerde het nog een keer, maar weer kwam er geen vuur en hij draafde woedend een paar keer rond voor hij wegliep, het nu al vrij duistere schemerlicht in.


  Willimers paard begon weer gewoon te doen. „Dat werkte op de vuurhagedis. Denk je dat een van de geheimen van de tovenaars van Tennebrosa werkt op mensen? Mensen als Tristano?”


  „We zullen wel zien.”


  Bijna anderhalve kilometer voorbij het cactuswoud zei Willimer: „Ik ruik rook. De karavaan zal verderop wel zijn kamp hebben opgeslagen en wat we ruiken zijn kamp- en kookvuren.”


  [image: ]


  Raker liet zijn paard wat langzamer draven en toen hij een alleenstaande, kromgegroeide boom in de buurt zag staan, bracht hij zijn rijdier tot staan. „We kunnen het laatste stuk beter te voet afleggen.”


  Willimer bond zijn paard naast dat van Raker vast. „Als alles er veilig uitziet, sluip ik even terug om de paarden los te maken. Volgens Ishmon weten ze hoe ze weer in Tennebrosa moeten komen en op de terugweg aan eten moeten komen.” Hij klopte zijn paard op de flank. „Dat is geen tovenarij, maar iets wat de meeste paarden kunnen. Maar een graut niet. Die weet niet eens waar hij is, laat staan waar hij vandaan komt.” Raker tuurde naar de inmiddels bekende sterrenconfiguraties aan de hemel van Esmeralda om zich te oriënteren. „Vooruit.”


  Stil liepen ze over de harde kruimelige grond. „Ik kan de kookvuren zien,” zei Willimer. „In ieder geval één.” Een paar honderd meter verder stond een groepje kniehoge staafcactussen. Raker wees. „Dat is een goede uitkijkpost.” Hij draafde naar de lage cactuswand en dook in elkaar.


  Naast hem zei Willimer: „Dit had ik niet verwacht.” De karavaan was er niet. Ze zagen één wagen, op zijn kant, de lading overal in het rond verspreid. De verlaten wagen stond in brand en de rook steeg in één rechte lijn naar de hemel.


  Hoofdstuk 23


  Achthonderd meter verderop vonden ze de tweede wagen. Brandend, het houten dak kapotgeslagen. Twee mannen lagen ernaast, dood, een chaos van gebroken en verbrande kratten gedroogde vis om hen heen. Iets verderop lag een dood paard, opengescheurd en half verkoold. Willimer leidde zijn paard aan de teugel voort, liep voorovergebogen en betastte veelvuldig de donkere grond. „Er moeten er minstens vijftig of zestig zijn geweest,” zei hij tenslotte over zijn brede schouder.


  „De vuurhagedissen vielen net aan toen Pombal en zijn mannen op het punt stonden hun kamp op te slaan, hè? Ze gingen er vandoor en de hagedissen gingen achter hen aan.” Raker knielde naast de gids neer om de sporen van hagedissen, paarden en mensen te kunnen bekijken.


  Willimer rechtte zijn rug. „Ik heb gehoord dat dit voorkomt,” zei hij. „Een paar troepen vuurhagedissen sluiten zich aaneen en slaan dan toe. Af en toe worden ze dol en vermoorden alles wat hun voor de ogen komt. Het is mogelijk dat de karavaan zelf, het lawaai en de grootte, ze tot hun aanval heeft gebracht.”


  Raker keek even naar de twee doden. Ze werden langzaam onzichtbaar omdat de vlammen lager begonnen te branden en het duister van de nacht viel. „Ik heb die karavaan, of wat er van over is, nog steeds nodig om ons Tristano’s fort in te smokkelen. En ik heb Pombal of Seraphino nodig om ons te zeggen waar dat fort zich bevindt.”


  „Ik vind hen wel,” verzekerde Willimer hem. „Dood of levend, aan brokken of intact, ik vind ze wel.”


  Plat op zijn buik zei Willimer: „Daar beneden.”


  Raker kroop op zijn buik naar de rand van het lage rotsplateau waarop ze zich bevonden. Eronder was een kleine kloof en bij de ingang stonden zeven wagens naast elkaar om zo een beschermende muur te vormen. Achter de wagens brandden kampvuren. „Deze wagens zien er allemaal goed uit. En daar heb je Seraphino ook.”


  Een stuk of twaalf mannen stonden bijeen naast het grootste kampvuur, onder hen de wijnbeheerder en Pombal, de wagenmeester. „Iedereen schijnt ruzie te maken,” merkte Willimer op. „Als we een eindje verder kruipen langs de kloof kunnen we waarschijnlijk horen wat ze zeggen. Op dat ruwe stuk daar houden we het struikgewas tussen ons en hen in.”


  Ze kwamen het eerst binnen bereik van Pombals luide stem. „Jullie hadden niets tegen magie en tovenarij, geen van allen, toen we feest vierden in Malavinda,” schreeuwde hij.


  „Dit is anders, dit land,” zei een tweede. „Ik ben het eens met Seraphino. We moeten de paarden en grauts die we nog over hebben meenemen, de wagens laten voor wat ze zijn en teruggaan naar huis.”


  Een man met een donkere baard, een forse gestalte en vol littekens, zei: „Je denkt niet na over het echte probleem, Pombal. Deze lieden, die denken dat de vuurhagedissen magisch zijn, hebben ongelijk. Er is geen tovenarij bij betrokken. Ik ken de woestijn.”


  „Magie of niet,” zei Seraphino, twee handen hoog tegen zijn buik gedrukt, „we moeten deze streek uit. Het gaat veel beroerder dan bij onze laatste tocht hierheen. We zouden ervandoor moeten gaan, via een veilige route die ons verre houdt van de vuurhagedissen. Er kunnen nog wel honderden andere beesten zijn die wachten tot ze ons op de nek kunnen springen.”


  „Gazoza springt jou op je nek als je de voorraden en de wagens hier in de steek laat,” zei Pombal.


  Een magere jongeman zei: „We kunnen Gazoza een deel van de waarheid vertellen. Dat we zijn aangevallen door wilde vuurhagedissen. Dan zeggen we gewoon dat ze alle wagens hebben vernield in plaats van alleen maar de helft.”


  „Nee!” schreeuwde Pombal. „Dit is mijn karavaan, ik ben de wagenmeester en ik zeg dat we morgen bij zonsopgang verder trekken naar Tristano.”


  „Misschien zijn er nog wel ergere dingen in dit Fortaleza-gebergte,” zei de magere jongen. „Het is tot nu toe een afschuwelijke reis geweest. Jij vindt het allemaal prachtig omdat je een maitresse hebt in Malavinda. Maar ik wil niet sterven, niet worden verbrand, omdat jij zo graag naar je liefje gaat.”


  Pombal gaf hem een klap en de jongen viel. De gebaarde man greep de wagenmeester en weerhield hem ervan de jongen een trap te geven. „Genoeg geruzied,” zei hij resoluut.


  „Laten we de wakers voor de nacht aanwijzen, Pombal. We hebben allemaal rust nodig. De volgende dag kunnen we verder praten over wat we doen; dan zullen de gemoederen tot rust gekomen zijn.”


  „Dageraad of avondstond,” zei Seraphino. „Ik ben niet van plan nog verder te gaan.”


  „En ik evenmin,” zei de bleke jongeman op de grond. Pombal koos twee mannen uit de vijftien die in het kamp rondliepen en zei: „Macri„Je hebt gelijk. Morgenochtend, als we kalmer zijn, praten we verder. Jullie tweeën houden tot het midden van de nacht de wacht. Dan lossen Macri en ik jullie af.”


  De mannen gingen uiteen, een paar wat aarzelend, en liepen naar de twee wagens die het verste van de kloofmond stonden. De nacht schreed verder en alleen de twee bewakers waren nog wakker.


  Zacht zei Raker: „Ik betwijfel of deze karavaan ooit tot overeenstemming komt en op weg gaat.”


  „Ze zouden de volgende dag best kunnen verspillen met ruzie maken en twisten,” zei Willimer instemmend. „Afgaande op wat we hebben gehoord.”


  „We hebben een karavaan nodig en iemand die de rest van de route naar Tristano weet,” zei Raker. „We stelen wat.”


  „De wagens?”


  „Niet allemaal,” zei Raker. „Twee zou genoeg moeten zijn. De jongen, die door Pombal werd neergeslagen, deed een goed voorstel. We kunnen als we in Tristano’s schuilplaats worden tegengehouden een verhaal ophangen over een aanval door vuurhagedissen en dat deze twee wagens als enige zijn ontsnapt.”


  „Eerst slaan we de bewakers buiten westen,” zei Raker. „Dan begin jij met het inspannen van grauts en paarden aan de twee wagens daar, het dichtst bij de opening van de kloof.”


  „Goed,” zei Willimer. „Daar slaapt niemand in.”


  „Ik haal Seraphino. Ik zal zorgen dat hij meekomt,” zei Raker. „Ik zie je weer bij de wagens. Hoe lang heb je nodig?”


  „Een kwartier,” zei Willimer. En hij voegde eraan toe: „Als er geen problemen zijn.”


  Hoofdstuk 24


  De zon ging op en Seraphino niesde. .Jullie hebben tot nu toe geluk gehad, heel veel geluk,” zei hij tegen Raker. De twee wagens reden nu tussen zandsteenrotsen door. „Me kidnappen en niet worden achtervolgd door een wraakzuchtige Pombal.”


  De hitte kwam met de eerste zonnestralen, een bijna verstikkende hitte, droog en verschroeiend. „We hadden tijd genoeg om een paar andere wagens van hem te saboteren,” zei Raker. „En de meeste van zijn dieren weg te jagen.”


  De dikke wijnbaas rilde. „Een harteloze daad, gezien de ontberingen die we al hebben doorstaan.”


  „Wanneer komen we op onze bestemming aan?”


  „Bij zonsondergang.”


  „Wat kunnen we daar verwachten?”


  „De dood en wel meteen, als ik mijn zin krijg.”


  „Ik bedoel: hoe ziet het fort eruit.”


  „Het is geen fort, maar een kleine stad, achter een hoge muur. De toegangen worden bewaakt door veel gewapende bewakers.”


  „Ik wil dat je niet probeert ons te verraden, Seraphiho. Ik heb een paar geheimpjes geleerd tijdens mijn verblijf bij de tovenaars van Tennebrosa.”


  De wijnbeheerder liet de teugels met één hand los en druk die tegen zijn maag. „Wat voor soort geheimen?”


  „Jij denkt dat het erg is om door een vuurhagedis te worden vermoord,” zei Raker. „Maar dat is niets, vergeleken met de manier waarop je aan je einde komt als je mij en Willimer verraadt.”


  Weer niesde Seraphino. „Je zou zo vlug kunnen worden gedood dat je geen tijd hebt om een spreuk te zeggen.” Raker grinnikte. „Je bent al betoverd, Seraphino.” „Wat?"


  „Een uur geleden, tóen jij lag te slapen en ik mende,” zei Raker. „Als ik sterf, dan sterf jij ook.”


  Seraphino drukte hard tegen zijn onderste ribben. „Nee„Jij komt van buiten deze planeet. Je maakt maar een grapje.”


  „Kijk dan maar of het waar is of niet.”


  „Jij boef„Je weet dat ik dat niet durf.”


  „Inderdaad.” Raker liet zich van de bok glijden erf wipte op de in de hitte sidderende grond van de weg. „Ik ga een poosje in Willimers wagen zitten.”


  „Wacht,” zei Seraphino. „Wat voor een dood? Toch niet door vuur?”


  Raker gaf geen antwoord. Hij draafde terug naar de tweede wagen, die een lading wijn vervoerde, en hees zich naast Willimer. „Seraphino zegt dat we er pas aan het eind van de dag zijn. Ik ga een tukje doen.”


  „Wat voor oord is Tristano’s schuilplaats?”


  „Er staat een muur omheen.”


  „We moeten gedetailleerder plannen maken,” zei Willimer. De houten wielen van de zware wagen piepten harder toen de weg steiler werd. Hij moest de zweep over de grauts leggen.


  „Ik maak graag ter plekke plannen,” zei Raker. Hij klom verder de wagen in, trok zijn tuniek uit en rolde het op tot een kussen. Dat legde hij tegen een vat muskaatwijn en strekte zich vervolgens uit in een koelogend stuk van de wagen. „Maak me over een paar uur maar wakker.”


  „Maar onze plannen dan?”


  „We hebben al een ruw plan.” Raker ging even verliggen. „Als we de stad van de moordenaars binnen zijn, mengen we ons onder de bewoners. Ik geloof niet dat Seraphino ons meteen zal verraden. Ik heb ’m verteld dat ik een doodsspreuk op hem heb gelegd. Uit wat we de afgelopen nacht hebben gehoord, is hij nu net het soort mens dat in zulke dingen gelooft. Jij gaat rondkijken tot je Lillian vindt. Je hoeft haar alleen maar de stad uit te krijgen. Ik ga op zoek naar Tristano.” „Misschien verbrandt hij je wel tot een hoop as.” „Misschien wel„Ja.”


  „Hoe lang ben je al bij Gelukzoekers N.V.?”


  „Een jaar of vijf, zes.”


  „En je gaat altijd rechtstreeks het - hoe zegt moeder dat ook al weer? - het hol van de leeuw in?”


  „Leeuw, tijger, moordenaar.” Raker sloot de ogen.


  „Ik hoop dat je me het niet kwalijk neemt dat ik het zeg,” zei de gids, „maar het gevaar dat je loopt, wordt wel groter als je de zaken zo aanpakt.”


  Raker grijnsde naar hem en viel in slaap.


  Een rij palmbomen wierp lange strepen schaduw over de met stukken natuursteen geplaveide straat. Raker, een vaatje wijn op de schouder, schuifelde langzaam weg van de twee wagens, die werden uitgeladen door een stel jonge volgelingen van Tristano, die blijkbaar geen argwaan koesterden. Het dorp van de moordenaars lag in een klein dal. Overal om hem heen zag hij palissades van rode en bruine zandsteen. De lucht was kalm, heet en vochtig in het schemerlicht. Palmbomen groeiden langs de wegen, de lage gebouwen waren ter decoratie voorzien van varens en wilde bloemen. Alles was gemaakt van gebeeldhouwd hout en ruwe steen, veel ramen waren van verglaasd perkament. Plotseling klikten de schaduwen tegen elkaar en het was nacht.
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  Raker slenterde naar het centrum van de plaats. Aan de muur aan zijn rechterkant waren friezen bevestigd van donker hout, die ineengestrengelde vuurhagedissen voorstelden. Lampen brandden in een groot aantal huizen en jongemannen en vrouwen verlieten de straat en verdwenen in verlichte deuropeningen.


  Om de andere hoek stond een lantaarnpaal van bewerkt hout, drie meter hoog, en versierd met houtsnijwerk dat klimmende draken voorstelde en verder speren en brandende fakkels. Bovenop elke paal zat een glazen bol met een vergulde olielamp erin. Op de eerste hoek na het vallen van de nacht kwam Raker de lampopsteker tegen.


  De man zat bijna bovenin de paal, zijn voeten wipten van steunlijst naar steunlijst. Een vuursteen spatte vonken, een lont vlamde op en het licht van de lamp viel over straat. In de gloed zag Raker het gezicht van Benzino de dwerg. Benzino zag Raker, lachte en liet de paal los. Hij liet zich tot halverwege de straat vallen, greep toen de paal weer vast. „Mijn enige vriend,” riep hij, terwijl hij om de paal rondtolde tot hij beneden was. Hij rende naar Raker en omhelsde hem. „Mijn enige ware vriend en een van de beste klanten van de Herberg van de Dwerg.” Hij was nu gekleed in een lichtgroene jas, maar er zaten ook aan deze jas een menigte knopen en zakken. Hij liet Raker los, zette zijn lichtgroene kalotje recht. „Hallo, man van buiten de planeet.”


  Raker zette zijn vaatje pinot noir neer, zette een voet erop en zei: „Jij hebt die goudkorrel aan mijn mantel bevestigd, zodat Tristano de vuurbetovering op mij kon richten.”


  „Jullie zijn allemaal hetzelfde,” zei Benzino met zijn hoge schrille stem. Hij duwde Rakers voet van het vaatje en sprong er bovenop. „Je komt me hier tegen, kilometersen nog eens kilometers van huis en je vraagt niet eens hoe het met me gaat of wat ik hier doe. Daar houd ik niet van. Je denkt alleen aan jezelf, Raker.”


  „Ik weet dat je voor Tristano werkt. Dus dat ik je hier zie is niet de verrassing die het anders misschien wel geweest was.”


  Benzino sloeg zijn armen om zijn schouders en giechelde. „Dacht je soms dat je alles wist, Raker? Kom mee, dan neem ik je mee naar Tristano’s werkkamer, naar zijn heiligdom. Hij heeft een heiligdom in de open lucht. Hij houdt van de lucht en de warmte van een vertrek waar de hemel bij kan.” De dwerg sprong van het vaatje en haalde een gouden sleutel uit een van zijn vele zakken. „Dit hier is zijn sleutel, Raker. Hij houdt van privacy„Ja, daar is Tristano zeer op gesteld. Dit is zijn enige sleutel.” Hij wipte van de ene voet op de andere, zijn vuisten weer in zijn zak.


  „O ja?” Raker liet het vaatje wijn voor wat het was en liep achter de dwerg aan, die huppelend over de straat zigzagde. „Dan heb ik dus een heel tijdje geleden Tristano al gevonden zonder het te weten?”


  „Wie geeft er wat om hoe ik me noem?” vroeg Benzino, terwijl hij achteruit liep. „Wie geeft er eigenlijk wat om mij? Wie ziet me? Zelfs jij niet, Raker, toen je op dat plein in Escada stond en die smerige prefect in vlammen opging. Je had me wel omver kunnen trappen in de menigte„Jij met je mooie buitenwereldse pak aan en wat zou je er om geven of je Benzino of Tristano vertrapte?” Hij danste op en neer, van het ene been op het andere wippend, nog steeds achteruit lopend. Hij lachte en in zijn ogen blonken de lachtranen. „Tristano komt me het beste uit, hier, bij deze mensen. Deze toegewijde would-be moordenaars. Tristano, dat betekent ’de bedroefde’ in een oude taal van onze planeet. Wist je dat?”


  „Zeker wel,” zei Raker. „En Benzino betekent ’de beminde’ in dezelfde taal.”


  „Ik verberg graag een heleboel,” zei de dwerg. „Ik ben niet bedroefd en bemind ben ik ook niet.” Hij rende een steegje in dat plotseling aan zijn rechterhand opdook en toen Raker hem volgde, was de dwerg al bezig een hoge houten deur aan het eind open te maken.


  Via de deur kwamen ze terecht op een grote binnenplaats, aan alle kanten omringd door de blinde muren van houten huizen. De nachtelijke hemel was een donkere cirkel, recht erboven. „Wat,” zei Raker, „is de reden?”


  Benzino deed de deur aan de binnenkant op slot en wipte een paar stenen treden af tot hij bij de ronde stenen van de binnenplaats was. „De reden voor wat?” lachte hij. „Lieve vriend, ik kreeg genoeg van het wachten.” „Wachten waarop?”


  „Op iemand die aandacht aan me besteedde.” Benzino grinnikte en liep naar het midden van de binnenplaats. „O, zeker, arme kleine Benzino. Maar in feite ben ik van plan om de eigenaar te worden van Esmeralda. Esmeralda, bezit en beheerd door Benzino. Of Tristano. Wie kan het wat schelen?”


  Er was maar heel weinig vrije ruimte op de binnenplaats. De dwerg stak een fakkel aan en zette hem in een metalen houder. Raker zag toen pas hoe overvol het was. Kisten, bewerkte houten bakken, stapels olieverfschilderijen in lijsten, enorme hopen in leer gebonden boeken, opgevouwen oude kleren, en ook nog tafels vol alchemistische apparatuur. „Door wie ga je de Bond van Staatslieden vervangen?”


  „Door mezelf. Zeker niet die vuile Faber, die komt er niet meer aan te pas. Faber, de man die iedereen zo graag dezelfde rechten wou geven. Als hij niet was afgezet, had ik mijn magisch vuur tegen hem gebruikt. Ik stond helemaal klaar toen die misselijke lui van de bond hun afschuwelijke coup pleegden.” Hij grinnikte en draaide een keer snel rond. „Wat een coup, wat een vuile rotcoup. Geweld en conventionele wapens, meer gebruikten ze niet, Raker. Geen magie, geen tovenarij. Ze raadpleegden de sterren niet eens voor ze toesloegen. Niet nodig, dachten ze. Mannen van de daad,” lachte hij. „Gelukzoekers. Doen, niet denken. Maar ik heb allerlei soorten tijd gehad om na te denken.” Hij rende naar een stapel olieverfschilderijen en rukte er een uit. „Mijn vader en moeder, allebei overleden.” Hij hief een dubbelportret op van een tenger echtpaar met zandkleurig haar en strakke gezichten. „Ik heb al mijn familiebezittingen en archieven bewaard. Ik ben van plan om op een dag een groot huis voor mezelf te bouwen.” Hij maakte wat ruimte vrij op een werkbank en legde het schilderij voorzichtig neer. „Waar precies is niet belangrijk. Echt waar. Ik heb nog geen besluit genómen. Wie kan het iets schelen?”


  Raker kwam de trap afgelopen, naar de dwerg toe. „De vuurmoorden,” zei hij. „Hoe doe je die?”


  Benzino glimlachte al zijn tanden bloot. „Dit is een Raker-glimlach,” zei hij. „Vol tanden. Hoe? Met magische middelen natuurlijk. Jij zou het graag willen weten, dan zou je het geheim aan iemand verkopen. Zo leef je, Raker, met je grijns vol tanden, nietwaar? Je ontdekt dingen die de mensen voor je verborgen willen houden en dan verkoop je ze. Je stort je gewoon het avontuur in. En dat noem je je beroep.”


  „Je draagt het geheim waarschijnlijk in je hoofd mee,” zei Raker.


  „Niet dat ik dat niet zou kunnen,” zei de dwerg. „Maar naarmate het getal van mijn volgelingen groeit en mijnplannen zich vermenigvuldigen, krijg ik meer, veel meer om over na te denken. De processen zijn hier allemaal opgeschreven, voor de veiligheid.” Hij pakte twee in leer gebonden boeken van de tafel en zwaaide ze heen en weer. „Alles is hier opgeschreven, Raker. In mijn keurige, leesbare handschrift. Alles uitgelegd, vol liefderijke aandacht voor details.” Benzino glimlachte en drukte de twee mappen tegen zijn borst. „Expliciete instructies over hoe de korrel moet worden gemaakt, hoe je ervoor kunt zorgen dat het de goede trillingen uitzendt, ongeacht hoe ver je prooi van je vandaan is. Dan heb ik ook opgeschreven, als uitgebreide geheugensteun, hoe je de seinen kunt ontvangen en hoe jè ze moet interpreteren.” Terwijl hij de twee boeken op armlengte van zich vandaan hield, ging hij verder: „Vervolgens - en in dit deel van dit interessante manuscript heb ik geillumineerde hoofdletters en sierranden getekend - geef ik de methode aan van het verzenden van de dood. Hoe kun je iemand op een afstand doen sterven? Hoe kun je het magisch vuur oproepen en het zenden naar een willekeurige plek?” Hij wipte op en neer en lachte. „Alles bijeengenomen een heel leerzaam geheel en de les die er uiteindelijk uit te trekken valt is hoe je macht verwerft.” De dwerg legde de twee boeken met een klap neer op de tafel waarvan hij ze had opgeraapt. „Tien jaar oefening en studie. Maar ik had niets beters te doen.”


  „Je wachtte me op,” zei Raker. „Daarnet, op straat.” „Af en toe kan ik dingen voorzien,” zei de dwerg. „Een gave die ik altijd heb gehad. De rest van mijn vermogens heb ik op die basis opgebouwd.” Opeens wees hij met een vinger naar Raker. „Weet je waarom ik je toestond om zomaar naar binnen te lopen?”


  „Je gaat proberen me te vermoorden.” Raker deed weer een paar stappen naar Benzino toe.


  „Precies,” zei de dwerg. „Ik dacht dat ik je te pakken zou krijgen op de weg naar Tennebrosa, maar die vuile tovenaars kwamen tussenbeide. Ik had je op elk ogenblik na het carnaval kunnen doden.” Lachend schudde hij zijn hoofd. „Niet elk ogenblik, omdat je je mantel hebt uitgedaan toen je met Mozelle samen was. Van het begin van de volgende dag dan. Een foute berekening. Ik wilde je de kwellingen laten ondergaan die de pestenmakers te bieden hadden. Dan, op het ogenblik dat je dacht dat je ervan verlost was, als je in al je buitenwereldse arrogantie zuchtte van opluchting, dan zou ik toeslaan. Fout berekend. Ik moest in Malavinda blijven om wat zaken af te handelen en ik stuurde je het vuur van die afstand toe. Van dichterbij is beter, maar niet absoluut noodzakelijk. Je wilt dit zeker niet horen, hè? Je geeft niet echt om me.”


  „Het is leuker dan vermoord worden.” Raker stootte even tegen een stapel familieportretten.


  „Beschadig die schilderijen niet,” waarschuwde Benzino. „Ik meen het, Raker, dit is geen grapje. Dat is werkelijk mijn familie en ik heb deze dingen altijd bij me gehouden. Ik vind een besef van de achtergrond waaruit je voorkomt belangrijk. Weet je, de pummels, de stomme pummels die al mijn bezittingen hierheen hebben gebracht, hebben ze slecht behandeld. Ze hebben één schilderij vernield en zijn een hele kist belangrijke familiepapieren kwijtgeraakt. Ja, kwijtgeraakt. Om wraak te nemen heb ik hun een vluggere terugweg aan de hand gedaan. Door het pestenland. Ze hadden niet zoveel geluk als jij.”


  „Waarom noem je je de vuurvreter?”


  Benzino fronste zijn voorhoofd. „Ik vind dit niet leuk meer. Jij wilt alleen maar praten en praten.”


  „Geen reden dan?”


  De dwerg wendde zijn blik af. „Je hebt wel eens gehoord van kwakzalvers, zeker?”


  „Reizende goochelaars en acrobaten. Ze verkopen ook valse medicijnen en toverspreuken na hun voorstelling.”


  „Ik heb dat mijn hele jeugd gedaan.”


  Raker gaf geen antwoord.


  „Ik had een paar speciale trucs,” zei Benzino. Hij wipte afwezig van het ene been op het andere onder het praten. „Wa. ze me het liefst zagen doen was vuurvreten. Allemaal trucage, geen echte magie.”


  Raker knikte, maar zei nog steeds niets.


  De dwerg gebaarde naar het olieverfschilderij van zijn ouders. „Je zult nu waarschijnlijk vragen: waarom stonden deze mensen, duidelijk vol goede bedoelingen, intelligent en met een ruim inkomen, me toe in handen te vallen van kwakzalvers.” Toen Raker weer niets zei, lachte de dwerg. ,Je moet lachen, Raker. Het is een grappig verhaal. Ze begrepen het gewoon niet goed, dat was het ware probleem. Er waren andere kinderen.” Hij wees naar de stapel schilderijen naast Raker. „Wat gebeurde, gebeurde op voorstel van andere familieleden. Je zou kunnen zeggen dat dat wreed van hen was, heel wreed.”


  Raker keek de dwerg aan, reageerde niet.


  „Nou, Raker, dat was het niet. Ze zijn toch allemaal allang overleden. Ik heb dit alles, al deze souvenirs en overblijfselen, verzameld nadat ik mijn eigen macht en vermogens had gebruikt om geld te vergaren. Maar ik haat mijn familie helemaal niet. Als ik iemand haat dan zijn het de kwakzalvers, de mensen die me hebben uitgebuit.” Hij lachte, sloeg zijn armen om zijn schouders. „Ja, ze dwongen me vuur te vreten. Nu is het hun beurt.” Hij richtte beide handen op Raker. „Ik houd niet van al dit gepraat. Je let toch niet op.” Weer paktehij de twee boeken en sloeg ze open. „Toen we elkaar bij de lamppost zagen, Raker, heb ik weer een korrel aangebracht. Als je me nu verontschuldigt, ga ik even verder met mijn werk en vermoord ik je.”


  Raker stak zijn hand in zijn tuniek voor de talisman en de magische dingen die hij van de tovenaars in Tennebrosa had gekregen. De buidel was verdwenen. „Doe je ook al aan zakkenrollen?”


  „Geleerd tijdens mijn verblijf bij de kwakzalvers,” zei de dwerg. Hij begon bezwerende spreuken te mompelen, bladerde door het begin van het eerste boek.


  Raker maakte zijn mantel los en wierp die terzijde. „Dit keer zit hij niet in de mantel.”


  „Oké,” zei Raker. Hij pakte het bovenste schilderij van de stapel en smeet het naar Benzino.


  De dwerg dook weg. „Beschadig die dingen niet.” Weer gooide Raker een schilderij en de lijst raakte de dwerg net boven zijn oor.


  „Ik meen het. Nu moet je ophouden. En kijk eens, ik weet nu ook niet meer waar ik gebleven ben.”


  Raker tilde alle twaalf schilderijen van de stapel op en smeet ze naar Benzino.


  De dwerg sloeg de twee boeken dicht en sprong opzij. „Beschadig die schilderijen niet,” riep hij, „of ik vermoord je op een nóg afschuwelijker manier.”


  Raker sprong achter de schilderijen aan, over de tafel heen waarachter de dwerg had gestaan. Hij rukte de brandende fakkel uit de houder en zwaaide ermee heen en weer. „Nu ophouden, Benzino, of ik vernietig alles om mij heen.”


  „Vandaal,” zei de dwerg. „Huursoldaat, huurvandaal. Laat me niet kiezen. Want ik moet je vermoorden, Raker. Je hebt me nu te veel akelige dingen aangedaan, ik kan nu niet meer terug.”


  Raker hield de vlammende fakkel bij een open kist met documenten en een ogenblik later waren ze in brand gevlogen en stond ook de droge kist in lichterlaaie.


  „Je hebt geen gevoel,” zei Benzino. „Geen besef van de waarden van het verleden.”


  „Inderdaad,” zei Raker. Hij stak de brand in een tweede kist.


  Benzino liet de boeken vallen en pakte een vaatje van een van de grote stenen waarmee de binnenplaats was geplaveid en smeet het naar Raker. Die dook weg, maar het vaatje trof hem toch met een klap tegen zijn arm. De fakkel vloog uit zijn hand, tolde omhoog het duister in en stortte toen op een van de vele stapels schilderijen, die brullend in brand vlogen. De vlammen begonnen zich te verspreiden, van schilderijen naar boeken en documenten over te springen. Daarna vlogen de tafels en de rest van het meubilair in brand. De binnenplaats stond in minder dan geen tijd vol scherpe rook en het geknetter en geknap was oorverdovend.


  „Jij smerige huurling!” gilde Benzino. Hij bukte zich om de boeken met het geheim van zijn moordende vuur te redden en rende uit het brandende gedeelte naar een stuk van de binnenplaats waar de vlammen nog niet waren gekomen. In het licht van de vlammen was tegen de houten wand van een gebouw het silhouet van een zwarte ijzeren trap te zien, die omhoogvoerde, de binnenplaats uit. „Ondanks alles zal je toch sterven, Raker.” De dwerg haastte zich de ladder op. De vlammen onder hem hadden zich nu verspreid over bijna de hele binnenplaats en reikten nu al naar de houten wanden. Benzino was halverwege de ijzeren ladder toen een enorme vlammentong omhooglaaide en hem even omhulde. Hij liet de sporten van de ladder los en viel, wist zich vast te grijpen, maar de twee boeken bleven vallen.


  Ze vielen in de lucht open, werden karikaturen van vogels en de bladzijden van het manuscript fladderden, dansten en zweefden boven het vuur. Eerst vielen de lege omslagen in het vuur, toen werden de losse pagina’s geel in de gloed van de vlammen, daarna grauw en toen zwart. De as woei omhoog en verdween in het rokerige duister.


  „Verdomme,” zei Raker. „Daar gaat de bonus van vijfduizend dollar.”


  Benzino was weer de ladder op geklauterd en stond nu op het dak van een houten gebouw. Hij liep over de nok van het dak. De gebouwen stonden nu allemaal in lichterlaaie en Raker rende de binnenplaats af naar de houten deur. Hij raapte onder het lopen een metalen driepoot op en ramde die tegen de zware deur. Het vuur danste nu naar alle kanten de binnenplaats over en kwam dichter bij de deur. Raker hoorde een dof gerommel aan de andere kant en draaide zich om. Het gebouw, waar Benzino op had gestaan, zakte langzaam in elkaar, weggevreten door het vuur. Hij zag noch hoorde iets van de dwerg. Weer hakte hij met de metalen driepoot op de poort in, nog eens en hij voelde het slot bezwijken. Nog een harde klap en de deur zwaaide op het gebroken slot naar buiten.


  Jongemannen en vrouwen waren op straat. Een paar renden met kruiken en vaatjes water op het gebouw af, anderen weken achteruit. Vijf jongemannen trokken een wagen naar voren die vol stond met grote urnen water.


  Raker boog zich voorover en rende weg uit het centrum. Het vuur loeide nu de binnenplaats uit, zette andere gebouwen in brand en ook de droge palmbomen. In de buurt van de twee wagens van de Gazoza-karavaan vond Raker een paard dat uit de disselbomen was gehaald.


  Hij rende ernaar toe en slingerde zich op de rug van het dier. Hij gaf het een klets op de flank en het grijze paard galoppeerde naar de muur om de moordenaarsstad. Daar hadden een stuk of twintig recruten van Benzino de bewakers al overreed om de poort te openen en hen te laten ontsnappen aan de grote brand. Raker boog zich laag voorover op zijn paard en reed door de poort de stad uit.


  Hoofdstuk 25


  „Daar is de buitenlander weer,” zei de blinde knaap. „Hallo.”


  „Tien koperaars,” zei Raker, en stopte de munten in de buidel om de hals van de jongen.


  „Meer dan gewoonlijk.”


  „Betaaldag.” Raker liep de wijnkoperij van Williirters moeder binnen.


  „Nooit meer,” zei Vrolijke Judy, toen ze Raker zag. „Ik sta nooit meer toe dat je hem nog es meesleept op zo’n onderneming. Ik liet hem beloven dat hij nooit meer een fatalistische reis onderneemt. In ieder geval een maand lang niet. Langer liet hij zich niet binden.”


  „Is Willimer er?”


  „Beneden, zit etiketten te plakken,” zei de mollige vrouw. „Ik heb uiteindelijk uit ’m weten te krijgen wat jullie met z’n tweeën hebben uitgevoerd. Zomaar in de wildernis en dan nog samenspannen met tovenaars en heksen, om het over dieven en smokkelaars nog maar niet te hebben. Dan brand je de stad van een arme dwerg plat en verdwijnt. En Willimer moet maar zo goed en zo kwaad als hij kan uit de misère zien te komen.”


  „Ik had vertrouwen in hem.”


  „Niet meer dan ik,” zei Vrolijke Judy. „Maar ik zou hem niet middenin de woestijn in de steek hebben gelaten, met een bende jonge moordenaars om zich heen.” „Zodra de vuurvreter van het toneel was verdwenen, hoefden we ons over de rest van die knapen geen zorgen meer te maken.”


  „Vuurvreters, smokkelaars, kwakzalvers,” zei Willimers moeder. „En verder was er nog die idiote koppige dochter van onze ex-premier. Willimer moest haar uit die verre wildernis hierheen brengen zonder dat jij een hand uitstak om ’m te helpen.”


  „En dat lukte hem.”


  „Nou, als je maar weet dat je hem niet weer meesleept voor zo’n avontuur.”


  „Best.” Raker grinnikte en liep de kelder in.


  Bij het licht van een olielamp zat Willimer zorgvuldig etiketten op donkergroene wijnflessen te plakken. „Ik heb deze etiketten zelf ontworpen,” zei hij, toen hij Raker zag. „Moeder zegt altijd dat het zo jammer is dat ik me niet op het kunstenaarschap heb geworpen. En dan zeg ik dat je meer dan één ding in het leven kunt doen. Hoe gaat het met je?”


  „Ik ga weg,” zei Raker.


  Willimer zette een fles weg en keek naar Raker. Met een grote hand wreef hij over zijn schuine voorhoofd. „Is het karwei wat betreft Gelukszoekers N.V. geklaard?” „Vandaag officieel. Een man van de Politieke Spionagedienst is mijn herberg binnen komen sluipen om het me te vertellen. In de twee weken dat ik hier in Escada heb zitten wachten is er geen teken geweest van iets dat zou kunnen wijzen op een nieuwe poging tot moord. De Dienst heeft een ploeg naar het dal van de moordenaarsstad gestuurd, die een verlaten stad aantroffen en verder iets dat waarschijnlijk Benzino’s stoffelijk overschot is.” Raker schudde het hoofd. „Dus ik ben officieel klaar. Gelukszoekers N.V. heeft tienduizend dollar overgemaakt naar mijn bankrekening op Barnum en vanmiddag ga ik weg.”


  „Misschien kom ik ook nog wel es op Barnum,” zei Willimer. „Natuurlijk moet ik moeder met de zaak helpen zo lang ze dat wil. En misschien kom jij nog wel es terug hierheen.”


  „Dat is best mogelijk.”


  „Voor ik Lilian terugbracht naar huis gaf ze te kennen dat ze meer bewondering voor je had dan ze eerder liet blijken. Ze hoopt dat je haar vader helpt om weer aan de macht te komen hier.”


  „Daarvoor heeft nog niemand mijn hulp ingeroepen,” zei Raker. Hij schudde Willimer de hand en liep de winkel uit.


  Raker was van plan geweest om nog wat te zeggen tegen de blinde jongen, maar toen hij de straat opliep, was die verdwenen.
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